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Translation from Bulgarian 
 

ДОГОВОР №  
ЗА СКЛЮЧВАНЕ НА СДЕЛКИ С 

ФИНАНСОВИ ИНСТРУМЕНТИ 

 
 
 
ДНЕС, __________ Г., В ГР. ХАСКОВО, УЛ. „ДОБРУДЖА“ № 10, ВХ. Б, 
ЕТ. 2, ОФИС 27, СЕ СКЛЮЧИ НАСТОЯЩИЯТ ДОГОВОР, МЕЖДУ: 
 
 
1. ИП „ЗАГОРА ФИНАКОРП“ АД, СЪС СЕДАЛИЩЕ И АДРЕС НА 

УПРАВЛЕНИЕ В ГР. ХАСКОВО, УЛ. „ДОБРУДЖА” № 10, ВХ. Б, ЕТ. 2, АП. 
27, РЕГИСТРИРАНО В ТЪРГОВСКИЯ РЕГИСТЪР КЪМ АГЕНЦИЯТА ПО 

ВПИСВАНИЯТА С ЕИК 123122384, С АДРЕС ЗА КОРЕСПОНДЕНЦИЯ ГР. 
ХАСКОВО, УЛ. „ДОБРУДЖА“ № 10, ВХ. Б, ЕТ. 2, ОФИС 27, ЕЛЕКТРОНЕН 

АДРЕС ЗА КОРЕСПОНДЕНЦИЯ OFFICE@ZF-BG.COM И ИНТЕРНЕТ СТРАНИЦА 

WWW.ZF-BG.COM, ЛИЦЕНЗИРАН ИНВЕСТИЦИОНЕН ПОСРЕДНИК ПО СИЛАТА 

НА РЕШЕНИЕ № 372 - ИП ОТ 07.06.2006 Г. НА КОМИСИЯТА ЗА 

ФИНАНСОВ НАДЗОР (КФН) И ВПИСАН В РЕГИСТЪРА НА 

ИНВЕСТИЦИОННИТЕ ПОСРЕДНИЦИ, ВОДЕН ОТ КФН ПОД № РГ–03–166, 
ПРЕДСТАВЛЯВАНО ЗАЕДНО ОТ ДАНИЕЛ РУМЕНОВ ГАРГОВ, С ЕГН 

7103108546 И ТЕНЧО ХРИСТОВ ЛИЛЯНОВ, С ЕГН 6303318445, ЧРЕЗ 

_____________ - В КАЧЕСТВОТО МУ НА: БРОКЕР / ЛИЦЕ ПО ЧЛ. 39, АЛ. 
1, Т. 2 ОТ НАРЕДБА № 38/ ИЗПЪЛНИТЕЛНИ ДИРЕКТОРИ, НАРИЧАНО ПО-
ДОЛУ ЗА КРАТКОСТ ИНВЕСТИЦИОНЕН ПОСРЕДНИК (ИП), ОТ ЕДНА 

СТРАНА,  
 
И 
 
2. _______________ , СЪС СЕДАЛИЩЕ И АДРЕС НА УПРАВЛЕНИЕ: 

________________ , С ЕИК/БУЛСТАТ/ДРУГ ИДЕНТИФИКАЦИОНЕН 

КОД: _______________________ , ПРЕДСТАВЛЯВАЩ: 
______________, ГРАЖДАНСТВО: _______________, ЕГН/ДАТА НА 

РАЖДАНЕ: _____________________ , ДОКУМЕНТ ЗА САМОЛИЧНОСТ 

(№, ДАТА НА ИЗДАВАНЕ, ИЗДАТЕЛ): ___________________ , 
ИМЕЙЛ: ____________________ , ТЕЛЕФОН: 

_____________________________ , БАНКОВА СМЕТКА С IBAN: 
________________________________________________ ; 
BIC: ______________ , В _________________ БАНКА, НАРИЧАНО 

ЗА КРАТКОСТ ПО-ДОЛУ „КЛИЕНТ“, ОТ ДРУГА СТРАНА, 
 
 
2. (ПРИ ФИЗИЧЕСКИ ЛИЦА) ________________________________ 

, ГРАЖДАНСТВО: _______________, ЕГН/ДАТА НА РАЖДАНЕ: 
_____________________ , ДОКУМЕНТ ЗА САМОЛИЧНОСТ (№, ДАТА 

НА ИЗДАВАНЕ, ИЗДАТЕЛ): ___________________ , ИМЕЙЛ: 
____________________ , ТЕЛЕФОН: 

_____________________________ , БАНКОВА СМЕТКА С IBAN: 
________________________________________________ ; 
BIC: ______________ , В _________________ БАНКА, НАРИЧАН/А 

ЗА КРАТКОСТ ПО-ДОЛУ „КЛИЕНТ“, ОТ ДРУГА СТРАНА, 

AGREEMENT NO.  
FOR THE EXECUTION OF 

TRANSACTIONS IN FINANCIAL 

INSTRUMENTS 

 
THIS AGREEMENT WAS MADE THIS _____ DAY OF _________, 
______, IN BULGARIA, HASKOVO, AT 10, DOBRUDZHA ST., ENTRANCE 

2, FLOOR 2, OFFICE 27, BY AND BETWEEN: 
 
1. INVI ZAGORA FINACORP AD, DOMICILED IN HASKOVO, WITH 

HEAD OFFICE AT 10, DOBRUDZHA ST., ENTRANCE 2, FLOOR 2, AP. 27, 
REGISTERED IN THE COMMERCIAL REGISTER OF THE REGISTRY AGENCY 

WITH COMPANY ID: UIC 123122384, CORRESPONDENCE ADDRESS: 
HASKOVO, 10, DOBRUDZHA ST., ENTRANCE 2, FLOOR 2, OFFICE 27, E-
MAIL CORRESPONDENCE ADDRESS OFFICE@ZF-BG.COM AND WEBSITE 

WWW.ZF-BG.COM, LICENSED INVESTMENT INTERMEDIARY BY VIRTUE OF 

DECISION NO. 372–ИП/07.06.2006 OF THE FINANCIAL SUPERVISION 

COMMISSION (FSC), REGISTERED IN THE  REGISTER OF INVESTMENT 

INTERMEDIARIES, KEPT BY FSC, WITH NO. РГ–03–166, REPRESENTED 

JOINTLY BY THE EXECUTIVE DIRECTORS DANIEL RUMENOV GARGOV, 
HAVING PIN 7103108546, AND TENCHO HRISTOV LILIANOV, HAVING 

PIN 6303318445, VIA _____________ AS: BROKER / PERSON 

UNDER ART. 39 (1) 2) OF ORDINANCE NO. 38/, HEREINAFTER CALLED 

INVESTMENT INTERMEDIARY (INVI), ON ONE PART,  
 
AND 
 
2. _______________, DOMICILED IN ____________, WITH 

REGISTERED ADDRESS AT: ________________, 

UIC/BULSTAT/OTHER ID: _______________________, 

REPRESENTING: ______________, NATIONALITY: 

_______________, PIN / DATE OF BIRTH: 

_____________________, ID (NO., ISSUED ON, ISSUED BY): 

___________________, E-MAIL: ____________________, 

TELEPHONE: _____________________________, BANK 

ACCOUNT IBAN: 

________________________________________________
, BIC: ______________, IN _________________ BANK, 
HEREINAFTER CALLED CLIENT, ON THE OTHER PART, 
 
2. (FOR INDIVIDUALS) ________________________________, 
NATIONALITY: _______________, PIN / DATE OF BIRTH: 

_____________________, ID (NO., ISSUED ON, ISSUED BY): 

___________________ , E-MAIL: ____________________, 

TELEPHONE: _____________________________, BANK 

ACCOUNT IBAN: 

________________________________________________
, BIC: ______________, IN _________________ BANK, 
HEREINAFTER CALLED CLIENT, ON THE OTHER PART, 
 
NOW THEREFORE, IN CONSIDERATION OF THE PREMISES AND 
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ПО СИЛАТА НА КОЙТО СТРАНИТЕ СЕ СПОРАЗУМЯХА ЗА СЛЕДНОТО: 
 

 
 

I. ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРА 
 
ЧЛ. 1. (1) КЛИЕНТЪТ ВЪЗЛАГА, А ИП ПРИЕМА ДА ИЗВЪРШВА СРЕЩУ 

ВЪЗНАГРАЖДЕНИЕ ОТ СВОЕ ИМЕ И ЗА СМЕТКА НА КЛИЕНТА СДЕЛКИ С 

ФИНАНСОВИ ИНСТРУМЕНТИ, СЪГЛАСНО НАРЕЖДАНИЯ, ПОДАДЕНИ ОТ 

КЛИЕНТА. 
(2) СДЕЛКИТЕ С ФИНАНСОВИ ИНСТРУМЕНТИ СЕ ИЗВЪРШВАТ САМО ПО 

НАРЕЖДАНЕ НА КЛИЕНТА И СА ИЗЦЯЛО НА РИСК НА КЛИЕНТА. 
(3) ФИНАНСОВИ ИНСТРУМЕНТИ ПО СМИСЪЛА НА ТОЗИ ДОГОВОР СА 

ФИНАНСОВИТЕ ИНСТРУМЕНТИ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛ. 4 ОТ ЗАКОНА ЗА 

ПАЗАРИТЕ НА ФИНАНСОВИ ИНСТРУМЕНТИ (ЗПФИ). 
(4) ИНВЕСТИЦИОННИЯТ ПОСРЕДНИК МОЖЕ ДА ИЗВЪРШВА УСЛУГИТЕ – 

ПРЕДМЕТ НА ТОЗИ ДОГОВОР И С КОМПЕНСАТОРНИ ИНСТРУМЕНТИ ПО 

СМИСЪЛА НА ЗАКОНА ЗА СДЕЛКИТЕ С КОМПЕНСАТОРНИ ИНСТРУМЕНТИ, 
КАТО РАЗПОРЕДБИТЕ НА ДОГОВОРА СЕ ПРИЛАГАТ СЪОТВЕТНО И КЪМ ТЕЗИ 

УСЛУГИ.  
 
ЧЛ. 2. КЛИЕНТЪТ ВЪЗЛАГА, А ИП ПРИЕМА ДА СЪХРАНЯВА 

ПРЕДОСТАВЕНИТЕ ОТ КЛИЕНТА ИЛИ ПОЛУЧЕНИ В ИЗПЪЛНЕНИЕ НА 

НАРЕЖДАНЕ ПО ЧЛ. 1, АЛ. 1. ПАРИЧНИ СРЕДСТВА И/ИЛИ ФИНАНСОВИ 

ИНСТРУМЕНТИ.  
 

II. ПРЕДОСТАВЕНА ИНФОРМАЦИЯ ПРЕДИ И ПРИ 
СКЛЮЧВАНЕ НА ДОГОВОРА 
 
ЧЛ. З. С ПОДПИСВАНЕТО НА ТОЗИ ДОГОВОР КЛИЕНТЪТ ПОТВЪРЖДАВА, 
ЧЕ ПРЕДИ СКЛЮЧВАНЕТО НА ДОГОВОРА ИП МУ Е ПРЕДОСТАВИЛ 

ИНФОРМАЦИЯ ОТНОСНО: 
1. ОСНОВНИТЕ ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА КЛИЕНТА И ИП И ДРУГИ 

УСЛОВИЯ НА ТОЗИ ДОГОВОР; 
2. НАИМЕНОВАНИЕТО И АДРЕСА НА УПРАВЛЕНИЕ НА ИП, КАКТО И 

ОТНОСНО НАЧИНИТЕ И СПОСОБИТЕ ЗА КОНТАКТ С ИП, 
ВКЛЮЧИТЕЛНО ОТНОСНО ВЪЗМОЖНОСТТА ЗА ПОДАВАНЕ НА 

НАРЕЖДАНИЯ ЧРЕЗ ОБВЪРЗАНИЯ АГЕНТ НА ИП И НАЧИНИТЕ И 

СПОСОБИТЕ ЗА КОНТАКТ С НЕГО; 
3. ОБСТОЯТЕЛСТВОТО, ЧЕ ИП „ЗАГОРА ФИНАКОРП“ АД Е 

ЛИЦЕНЗИРАН ИНВЕСТИЦИОНЕН ПОСРЕДНИК ПО СИЛАТА НА 

РЕШЕНИЕ № 372 - ИП ОТ 07.06.2006 Г. НА КФН И Е ВПИСАНО В 

РЕГИСТЪРА НА ИНВЕСТИЦИОННИТЕ ПОСРЕДНИЦИ, ВОДЕН ОТ КФН, 
ПОД № РГ-03-166; 
 

4. ВИДА, ПЕРИОДИЧНОСТТА И СРОКА ЗА ПРЕДОСТАВЯНЕ НА ОТЧЕТИТЕ 

И ПОТВЪРЖДЕНИЯТА ДО КЛИЕНТА ВЪВ ВРЪЗКА С ИЗВЪРШВАНИТЕ 

ИНВЕСТИЦИОННИ УСЛУГИ И ДЕЙНОСТИ; 
5. МЕРКИТЕ, КОИТО ИП ПРЕДПРИЕМА, ЗА ДА ГАРАНТИРА 

ФИНАНСОВИТЕ ИНСТРУМЕНТИ ИЛИ ПАРИ НА КЛИЕНТИ; 
6. СЪЩЕСТВУВАНЕТО НА ФОНД ЗА КОМПЕНСИРАНЕ НА 

ИНВЕСТИТОРИТЕ, КОЙТО ОСИГУРЯВА КОМПЕНСАЦИЯ НА КЛИЕНТИТЕ 

НА ИП, В СЛУЧАЙ, ЧЕ ИП НЕ Е В СЪСТОЯНИЕ ДА ИЗПЪЛНИ 

ЗАДЪЛЖЕНИЯТА СИ КЪМ КЛИЕНТИТЕ, ПОРАДИ ПРИЧИНИ ПРЯКО 

СВЪРЗАНИ С НЕГОВОТО ФИНАНСОВО СЪСТОЯНИЕ. ПОДРОБНА 

MUTUAL COVENANTS AND AGREEMENT SET FORTH HEREIN, THE PARTIES 

AGREE AS FOLLOWS: 
 

I. SCOPE OF CONTRACT 
 
ART. 1. (1) THE CLIENT HEREBY APPOINTS INVI AND INVI HEREBY 

AGREES TO EXECUTE, FOR REWARD, IN THEIR OWN NAME AND ON BEHALF 

OF THE CLIENT, TRANSACTIONS IN FINANCIAL INSTRUMENTS PURSUANT 

TO ORDERS SUBMITTED BY THE CLIENT. 
(2) THE TRANSACTIONS IN FINANCIAL INSTRUMENTS SHALL ONLY BE 

EXECUTED BY ORDER OF AND ENTIRELY AT CLIENT’S RISK. 
(3) FOR THE PURPOSES OF THIS AGREEMENT, FINANCIAL INSTRUMENTS 

SHALL MEAN THE FINANCIAL INSTRUMENTS REFERRED TO IN ART. 4 OF 

THE MARKETS IN FINANCIAL INSTRUMENTS ACT (MFIA). 
(4) THE INVESTMENT INTERMEDIARY MAY ALSO CARRY OUT THE SERVICES 

UNDER THIS AGREEMENT WITH COMPENSATORY INSTRUMENTS IN THE 

MEANING OF THE TRANSACTIONS IN COMPENSATORY INSTRUMENTS ACT 

AND THE PROVISIONS HEREOF SHALL ALSO APPLY TO THOSE SERVICES.  
 
 
ART. 2. THE CLIENT HEREBY APPOINTS INVI AND INVI HEREBY AGREES 

TO HOLD THE MONEY AND/OR FINANCIAL INSTRUMENTS MADE 

AVAILABLE BY THE CLIENT OR RECEIVED PURSUANT TO AN ORDER UNDER 

ART. 1 (1) ABOVE.  
 

II. INFORMATION PROVIDED BEFORE AND AT 
THE TIME THE AGREEMENT IS CONCLUDED  
 
ART. З. THE CLIENT HEREBY CONFIRMS THAT INVI HAS MADE 

AVAILABLE TO THEM, BEFORE THE CONCLUSION OF THE AGREEMENT, 
INFORMATION ABOUT: 

1. 1.       THE MAIN RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE CLIENT AND OF INVI, 
AND OTHER CONDITIONS OF THIS AGREEMENT; 
2. THE NAME AND REGISTERED OFFICE OF INVI, AS WELL AS CONTACT 

DETAILS OF INVI, INCLUDING THE POSSIBILITY OF SUBMITTING 

ORDERS THROUGH THE TIED AGENT OF INVI AND THE WAYS OF 

COMMUNICATION WITH HIM; 
 

3. THE FACT THAT INVI ZAGORA FINACORP AD IS A LICENSED 

INVESTMENT INTERMEDIARY BY VIRTUE OF FINANCIAL 

SUPERVISION COMMISSION’S DECISION NO. 372–
ИП/07.06.2006 AND IS REGISTERED IN THE REGISTER OF 

INVESTMENT INTERMEDIARIES, KEPT BY FSC, WITH NO. РГ-03-
166; 

4. THE TYPE, REGULARITY AND DEADLINES FOR SUBMISSION OF 

REPORTS AND CONFIRMATIONS TO THE CLIENT IN RELATION TO 

THE INVESTMENT SERVICES AND ACTIVITIES CARRIED OUT; 
5. THE MEASURES TAKEN BY INVI TO GUARANTEE THE FINANCIAL 

INSTRUMENTS OR MONEY OF CLIENTS; 
6. THE EXISTENCE OF INVESTOR COMPENSATION FUND PROVIDING 

COMPENSATION TO INVI’S CLIENTS IN CASES WHERE INVI IS 

UNABLE TO MEET THEIR OBLIGATIONS TO CLIENTS FOR REASONS 

RELATED TO INVI’S FINANCIAL STANDING. DETAILED 

INFORMATION ON THE INVESTOR COMPENSATION SYSTEM IS 

AVAILABLE AT WWW.SFUND-BG.COM; 
 

http://www.sfund-bg.com/
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ИНФОРМАЦИЯ ЗА СИСТЕМАТА ЗА КОМПЕНСИРАНЕ НА 

ИНВЕСТИТОРИТЕ МОЖЕ ДА БЪДЕ НАМЕРЕНА НА ИНТЕРНЕТ АДРЕС 

WWW.SFUND-BG.COM; 
7. ОБСТОЯТЕЛСТВОТО, ЧЕ СЪГЛАСНО ДЕЙСТВАЩОТО 

ЗАКОНОДАТЕЛСТВО ЗА КЛИЕНТА МОЖЕ ДА ВЪЗНИКНЕ 

ЗАДЪЛЖЕНИЕ ЗА РАЗКРИВАНЕ НА ДЯЛОВО УЧАСТИЕ ПО ГЛАВА ХI, 
РАЗДЕЛ I ОТ ЗППЦК, А ИМЕННО - ДА УВЕДОМИ ПУБЛИЧНОТО 

ДРУЖЕСТВО И КФН НЕЗАБАВНО, НО НЕ ПО-КЪСНО ОТ 4 РАБОТНИ 

ДНИ ОТ УЗНАВАНЕТО ИЛИ ОТ ВЪЗНИКВАНЕТО НА ЗАДЪЛЖЕНИЕ ЗА 

УЗНАВАНЕ, КОГАТО ПРАВОТО МУ НА ГЛАС В ОБЩОТО СЪБРАНИЕ НА 

ТОВА ПУБЛИЧНО ДРУЖЕСТВО ДОСТИГНЕ, НАДХВЪРЛИ ИЛИ ПАДНЕ 

ПОД 5 НА СТО ИЛИ ЧИСЛО КРАТНО НА 5 НА СТО ОТ БРОЯ НА 

ГЛАСОВЕТЕ В ОБЩОТО СЪБРАНИЕ НА ПОСОЧЕНОТО ПУБЛИЧНО 

ДРУЖЕСТВО, В РЕЗУЛТАТ НА ПРЯКО ПРИДОБИВАНЕ ИЛИ 

ПРЕХВЪРЛЯНЕ НА ПРАВА НА ГЛАС И/ИЛИ ПО РЕДА НА ЧЛ. 146 ОТ 

ЗППЦК. ОТНОСНО НАЧИНА НА УВЕДОМЯВАНЕ СЕ ПРИЛАГА ЧЛ. 31 

ОТ ТОЗИ ДОГОВОР. 
8. ОБОБЩЕНА ФОРМА НА ПОЛИТИКАТА ЗА ТРЕТИРАНЕ НА КОНФЛИКТИ 

НА ИНТЕРЕСИ, ПРИЛАГАНА ОТ ИНВЕСТИЦИОННИЯ ПОСРЕДНИК; 
9. ВИДА И ХАРАКТЕРИСТИКИТЕ НА КОНКРЕТНИЯ ВИД ФИНАНСОВ 

ИНСТРУМЕНТ И КОНКРЕТНИТЕ РИСКОВЕ, СВЪРЗАНИ С НЕГО, ПО 

НАЧИН, КОЙТО СПОМАГА НА КЛИЕНТА ДА ВЗЕМЕ ИНФОРМИРАНО 

И ОБОСНОВАНО ИНВЕСТИЦИОННО РЕШЕНИЕ; 
10. РАЗХОДИТЕ И ТАКСИТЕ ПО СДЕЛКИТЕ; 
11. УСЛОВИЯТА ЗА СЪХРАНЯВАНЕ НА ПРЕДОСТАВЕНИТЕ НА ИП ПАРИ 

И/ИЛИ ФИНАНСОВИ ИНСТРУМЕНТИ НА КЛИЕНТА, В ТОВА ЧИСЛО 

И ОТГОВОРНОСТТА НА ИП ПО НАЦИОНАЛНОТО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО 

ЗА ВСЯКО ДЕЙСТВИЕ ИЛИ БЕЗДЕЙСТВИЕ НА ЛИЦЕТО, КОЕТО ДЪРЖИ 

КЛИЕНТСКИТЕ ПАРИ И/ИЛИ ФИНАНСОВИ ИНСТРУМЕНТИ, И 

ПОСЛЕДИЦИТЕ ЗА КЛИЕНТА ОТ НЕСЪСТОЯТЕЛНОСТ НА ТОВА 

ЛИЦЕ. 
 
 

ЧЛ. 4. С ПОДПИСВАНЕТО НА ТОЗИ ДОГОВОР, КЛИЕНТЪТ ДЕКЛАРИРА, ЧЕ 

ПРИ СКЛЮЧВАНЕТО НА ДОГОВОРА СА МУ БИЛИ ПРЕДОСТАВЕНИ: 
1. ОБЩИ УСЛОВИЯ, ПРИЛОЖИМИ КЪМ ДОГОВОРИТЕ С КЛИЕНТИ НА 

ИП;  
2. СПЕЦИАЛНИ УСЛОВИЯ, ПРИЛОЖИМИ КЪМ ДОГОВОРИТЕ С КЛИЕНТИ 

НА ИП ЗА ТЪРГОВИЯ НА ЧУЖДЕСТРАННИ ПАЗАРИ, КОГАТО КЛИЕНТЪТ Е 

ИЗРАЗИЛ НАМЕРЕНИЕ ДА ИЗВЪРШВА ТАКАВА („СПЕЦИАЛНИ УСЛОВИЯ“); 
3. ДЕЙСТВАЩАТА ТАРИФА ЗА СТАНДАРТНОТО КОМИСИОННО 

ВЪЗНАГРАЖДЕНИЕ НА ИНВЕСТИЦИОННИЯ ПОСРЕДНИК; 
4. ПОЛИТИКАТА ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА КЛИЕНТСКИ НАРЕЖДАНИЯ В НАЙ-

ДОБЪР ИНТЕРЕС НА КЛИЕНТА; 
5. ПРАВИЛАТА ЗА КАТЕГОРИЗАЦИЯ НА КЛИЕНТИ НА ИНВЕСТИЦИОННИЯ 

ПОСРЕДНИК; 
6. ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПОЛИТИКАТА ЗА ТРЕТИРАНЕ НА КОНФЛИКТИ НА 

ИНТЕРЕСИ, ПРИЛАГАНА ОТ ИП; 
7. ИНФОРМАЦИЯ ЗА ФИНАНСОВИТЕ ИНСТРУМЕНТИ – ПРЕДМЕТ НА 

УСЛУГИТЕ, КОИТО ИП ЩЕ ПРЕДОСТАВЯ ВЪЗ ОСНОВА НА 

СКЛЮЧЕНИЯ ДОГОВОР, И СВЪРЗАНИТЕ С ТЯХ РИСКОВЕ;  
8. ДРУГАТА ИНФОРМАЦИЯ, КОЯТО ИНВЕСТИЦИОННИЯТ ПОСРЕДНИК Е 

ДЛЪЖЕН ДА ПРЕДОСТАВИ НА КЛИЕНТА СЪГЛАСНО ЗПФИ, 
ДЕЛЕГИРАН РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2017/565 И НАРЕДБА № 38. 
 

 
 
ЧЛ. 5. С ПОДПИСВАНЕТО НА ТОЗИ ДОГОВОР КЛИЕНТЪТ УДОСТОВЕРЯВА, 

 
7. THE FACT THAT THE CLIENT MAY BE OBLIGATED UNDER THE 

EXISTING LEGISLATION TO DISCLOSE PARTICIPATING INTEREST 

UNDER CHAPTER XI, SECTION I, OF THE PUBLIC OFFERING OF 

SECURITIES ACT (POSA), NAMELY TO NOTIFY THE FSC AND THE 

PUBLIC COMPANY WITHOUT DELAY ,BUT NOT LATER THAN 4 

WORKING DAYS AFTER THE DAY ON WHICH THE CLIENT BECOMES 

OR SHOULD HAVE BECOME AWARE THAT CLIENT’S VOTING RIGHT 

IN THE GENERAL MEETING OF THE PUBLIC COMPANY REACHES, 
EXCEEDS OR FALLS BELOW 5 PER CENT OR A MULTIPLE OF 5 PER 

CENT OF THE NUMBER OF VOTING RIGHTS IN THE GENERAL 

MEETING OF THE PUBLIC COMPANY AS A RESULT OF DIRECT 

ACQUISITION AND/OR TRANSFER OF VOTING RIGHTS AND/OR 

PURSUANT TO ART. 146 OF POSA. ART. 31 HEREOF SHALL 

APPLY TO THE WAY OF NOTIFICATION. 
8. A SUMMARY OF THE POLICY FOR ADDRESSING CONFLICTS OF 

INTEREST, APPLIED BY THE INVESTMENT INTERMEDIARY; 
9. THE TYPE AND CHARACTERISTICS OF THE PARTICULAR FINANCIAL 

INSTRUMENT AND THE PARTICULAR CATEGORIES OF RISK 

ASSOCIATED WITH IT, IN A WAY ALLOWING THE CLIENT TO MAKE 

AN INFORMED INVESTMENT DECISION; 
10. TRANSACTION TAXES AND COSTS; 
11. THE CONDITIONS FOR HOLDING CLIENT’S MONEY AND/OR 

FINANCIAL INSTRUMENTS MADE AVAILABLE TO INVI, INCLUDING 

INVI’S LIABILITY UNDER THE NATIONAL LEGISLATION FOR ANY 

ACTION OR FAILURE TO ACT BY THE PERSON HOLDING CLIENT’S 

MONEY AND/OR FINANCIAL INSTRUMENTS AND THE 

CONSEQUENCES FOR THE CLIENT FROM THE BANKRUPTCY OF 

SUCH PERSON. 
 

ART. 4. THE CLIENT HEREBY DECLARES THAT THE FOLLOWING HAVE 

BEEN PROVIDED TO THEM AT THE CONCLUSION OF THE AGREEMENT: 
1. 1.       GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO CONTRACTS WITH CLIENTS 

OF INVI;  
2. 2. SPECIAL TERMS APPLICABLE TO CONTRACTS WITH CLIENTS OF INVI FOR 

TRADING ON OVERSEAS MARKETS, WHEN THE CLIENT HAS EXPRESSED 

AN INTENTION TO MAKE SUCH TRADING (“SPECIAL CONDITIONS”); 
3. THE EXISTING TARIFF OF STANDARD FEES AND COMMISSION OF 

THE INVESTMENT INTERMEDIARY; 
4. THE POLICY FOR EXECUTION OF CLIENT ORDERS IN THE BEST 

INTEREST OF THE CLIENT; 
5. THE RULES FOR RECOGNITION OF CLIENTS OF INVI; 

 
6. INFORMATION ABOUT THE POLICY FOR ADDRESSING CONFLICTS OF 

INTEREST, APPLIED BY INVI; 
7. INFORMATION ABOUT THE FINANCIAL INSTRUMENTS COVERED BY 

THE SERVICES WHICH INVI WILL PROVIDE UNDER THE CONTRACTS, 
AND THE RELATED RISKS;  

8. SUCH OTHER INFORMATION AS THE INVESTMENT INTERMEDIARY 

MAY BE UNDER AN OBLIGATION TO PROVIDE TO THE CLIENT 

PURSUANT TO THE MARKETS IN FINANCIAL INSTRUMENTS ACT 

(MFIA), DELEGATED REGULATION (EU) 2017/565, AND 

ORDINANCE NO. 38. 
 

ART. 5. THE CLIENT HEREBY DECLARES THAT THEY ARE AWARE OF AND 

AGREES TO THE APPLICABILITY OF THE GENERAL CONDITIONS APPLICABLE 

TO CONTRACTS WITH CLIENTS OF INVI, THE TARIFF OF STANDARD FEES 

AND COMMISSION OF INVI AND THE POLICY FOR EXECUTION OF CLIENT 

http://www.sfund-bg.com/
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ЧЕ Е ЗАПОЗНАТ С И СЕ СЪГЛАСЯВА С ПРИЛОЖИМОСТТА НА ОБЩИТЕ 

УСЛОВИЯ, ПРИЛОЖИМИ КЪМ ДОГОВОРИТЕ С КЛИЕНТИ НА ИП, ТАРИФАТА 

ЗА СТАНДАРТНОТО КОМИСИОННО ВЪЗНАГРАЖДЕНИЕ НА ИП И 

ПОЛИТИКАТА ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА КЛИЕНТСКИ НАРЕЖДАНИЯ В НАЙ-ДОБЪР 

ИНТЕРЕС НА КЛИЕНТА, А КОГАТО Е ОТНОСИМО – И СЪС СПЕЦИАЛНИТЕ 

УСЛОВИЯ, ПРИЛОЖИМИ КЪМ ДОГОВОРИТЕ С КЛИЕНТИ НА ИП ЗА 

ТЪРГОВИЯ НА ЧУЖДЕСТРАННИ ПАЗАРИ. 

ІІІ. ВЛИЗАНЕ В СИЛА И СРОК НА ДОГОВОРА 
 
 
ЧЛ. 6. (1) НАСТОЯЩИЯТ ДОГОВОР ВЛИЗА В СИЛА ОТ ПОДПИСВАНЕТО МУ 

ОТ СТРАНИТЕ. 
(2) НАСТОЯЩИЯТ ДОГОВОР СЕ СКЛЮЧВА: 
(  ) ЗА СРОК ОТ ЕДНА ГОДИНА ОТ ДАТАТА НА ПОДПИСВАНЕТО МУ. ТОЗИ 

СРОК СЕ СЧИТА ЗА АВТОМАТИЧНО ПРОДЪЛЖЕН С ОЩЕ ЕДНА ГОДИНА В 

СЛУЧАЙ, ЧЕ НИКОЯ ОТ СТРАНИТЕ НЕ ЗАЯВИ ЖЕЛАНИЕ ЗА ПРЕКРАТЯВАНЕ НА 

ДОГОВОРА С ПИСМЕНО УВЕДОМЛЕНИЕ ДО ДРУГАТА СТРАНА, НАПРАВЕНО 

10 (ДЕСЕТ) ДНИ ПРЕДИ ИЗТИЧАНЕ НА СРОКА. ПРЕДХОДНОТО ИЗРЕЧЕНИЕ 

СЕ ПРИЛАГА И ЗА ВСЯКА ОТ СЛЕДВАЩИТЕ ГОДИНИ; 
 ДО ДАТА ; 
(  ) ЗА НЕОПРЕДЕЛЕН СРОК.  
 

ІV. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА КЛИЕНТА 
 
ЧЛ. 7. (1) КЛИЕНТЪТ ПОДАВА НАРЕЖДАНИЯ НА ИП ЗА СДЕЛКИ С 

ФИНАНСОВИ ИНСТРУМЕНТИ САМО ПО СВОЯ ИНИЦИАТИВА. 
 
(2) КЛИЕНТЪТ МОЖЕ ДА ПОДАВА НАРЕЖДАНИЯТА ПО АЛ. 1 И ЧРЕЗ 

ОБВЪРЗАНИЯ АГЕНТ НА ИП, А ИМЕННО – ТЪРГОВСКОТО ДРУЖЕСТВО „САГА 

ГЛОБАЛ ФИНАКОРП“ ООД („ОБВЪРЗАНИЯ АГЕНТ“), ЕИК 205087790, 
С АДРЕС ЗА КОРЕСПОНДЕНЦИЯ: СОФИЯ 1202, РАЙОН ВЪЗРАЖДАНЕ, УЛ. 
„ГЕОРГ ВАШИНГТОН“ № 41, ЕТ. 5, ЕЛЕКТРОНЕН АДРЕС ЗА 

КОРЕСПОНДЕНЦИЯ OFFICE@SAGA-GLOBAL.COM  
 
ЧЛ. 8. (1) КЛИЕНТЪТ ИМА ПРАВО САМОСТОЯТЕЛНО ДА ОПРЕДЕЛИ 

ПАРАМЕТРИТЕ НА ПОДАВАНИТЕ ОТ НЕГО НАРЕЖДАНИЯ, ВКЛЮЧИТЕЛНО 

ЦЕНА, ВАЛИДНОСТ, НАЧИН НА ИЗПЪЛНЕНИЕ И ДР., НО ПРИ ВСИЧКИ 

СЛУЧАИ Е ДЛЪЖЕН ДА ДАДЕ НА ИП ЯСНИ, ТОЧНИ И ИЗЧЕРПАТЕЛНИ 

НАРЕЖДАНИЯ.  
(2) С ОСЪЩЕСТВЯВАНЕТО НА КОНТАКТ С ОБВЪРЗАНИЯ АГЕНТ НА ИП ПО 

ЧЛ. 7, АЛ. 2, КЛИЕНТЪТ ДАВА СЪГЛАСИЕТО СИ ЗА ЦЕЛИТЕ НА ОБМЕНА 

НА ИНФОРМАЦИЯ (ПРОВЕРКА НА НАЛИЧНИТЕ АКТИВИ НА КЛИЕНТА, 
ПРОВЕРКА НА ИДЕНТИЧНОСТТА НА КЛИЕНТА В КЛИЕНТСКИЯ РЕГИСТЪР, 
ВОДЕН ОТ ИП, ПРЕДОСТАВЯНЕ НА ПОТВЪРЖДЕНИЯ ЗА ИЗВЪРШЕНИ 

СДЕЛКИ, ИЗПРАЩАНЕ НА ОТЧЕТИ И Т.Н.), ИНВЕСТИЦИОННИЯТ ПОСРЕДНИК 

ДА РАЗКРИВА НА ОБВЪРЗАНИЯ АГЕНТ ИНФОРМАЦИЯ ЗА КЛИЕНТА, 
СДЕЛКИТЕ И НАЛИЧНОСТИТЕ ПО ПОДСМЕТКИ НА ПОСЛЕДНИЯ. 
(3) ПРИ ПОДАВАНЕ НА НАРЕЖДАНЕ ПО ТЕЛЕФОН, КЛИЕНТЪТ СЕ 

ИДЕНТИФИЦИРА С НОМЕР НА СМЕТКА И ПАРОЛА ЗА СДЕЛКИ ПО ТЕЛЕФОН, 
СЛЕД КОЕТО МОЖЕ ДА ПОИСКА ЦЕНА НА ПОСОЧЕН ОТ НЕГО ФИНАНСОВ 

ИНСТРУМЕНТ И ДА ПОДАДЕ НАРЕЖДАНЕ ЗА ПОДАВАНЕ, ПРОМЯНА ИЛИ 

ОТМЯНА НА ПАЗАРНА, СТОП, ЛИМИТИРАНА ИЛИ СВЪРЗАНА ПОРЪЧКА, 
КАТО СПАЗВА СЛЕДНАТА ПРИМЕРНА ФОРМА ЗА ПРОВЕЖДАНЕ НА 

ТЕЛЕФОНЕН РАЗГОВОР: 
КЛИЕНТ:  ДОБЪР ДЕН! ОБАЖДА СЕ __________ , КЛИЕНТ 

№ _________ , ПАРОЛА ЗА ТЪРГОВИЯ ПО ТЕЛЕФОНА 

ORDERS IN THE BEST INTEREST OF THE CLIENT AND, WHERE APPLICABLE, 
WITH THE SPECIAL TERMS, APPLICABLE TO CONTRACTS WITH CLIENTS OF 

INVI FOR TRADING ON OVERSEAS MARKETS. 
 

ІІІ. ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE 
AGREEMENT  
 
ART. 6. (1) THIS AGREEMENT SHALL COME INTO FORCE UPON THE 

SIGNATURE THEREOF BY THE PARTIES. 
(2) THIS AGREEMENT IS CONCLUDED: 
(  ) FOR A TERM OF ONE YEAR AFTER THE DATE OF SIGNATURE THEREOF. 
THIS PERIOD SHALL BE AUTOMATICALLY RENEWED FOR ANOTHER PERIOD 

OF ONE YEAR IF NEITHER PARTY DECLARES THEIR INTENTION TO 

TERMINATE THE AGREEMENT BY A NOTICE IN WRITING TO THE OTHER 

PARTY MADE 10 (TEN) DAYS BEFORE THE EXPIRY OF THE AGREEMENT. 
THE PRECEDING SENTENCE SHALL ALSO APPLY TO EACH OF THE 

SUBSEQUENT YEARS; 
(  ) FOR A PERIOD TILL (DATE); 
(  ) FOR AN INDEFINITE PERIOD.  
 

ІV. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE CLIENT 
 
ART. 7. (1) THE CLIENT SHALL ONLY SUBMIT ORDERS FOR 

TRANSACTIONS IN FINANCIAL INSTRUMENTS TO INVI ON CLIENT’S OWN 

INITIATIVE. 
(2) THE CLIENT MAY ALSO SUBMIT ORDERS UNDER PARA.1 THROUGH 

THE TIED AGENT INVI, NAMELY THE COMMERCIAL COMPANY “SAGA 

GLOBAL FINACORP” AD, UIC 205087790,  CORRESPONDENCE 

ADDRESS: SOFIA 1202, VAZRAZHDANE URBAN DISTRICT, 41 GEORG 

WASHINGTON STR., FL.5, E-MAIL: OFFICE@SAGA-GLOBAL.COM 
 
 
ART. 8. (1) THE CLIENT MAY THEMSELVES ESTABLISH THE PARAMETERS 

OF THE ORDERS SUBMITTED, INCLUDING PRICE, VALIDITY, METHOD OF 

EXECUTION, ETC, BUT SHALL IN ALL CASES SUBMIT CLEAR, PRECISE AND 

DETAILED ORDERS TO INVI.  
(2) BY CONTACTING THE TIED AGENT OF INVI UNDER ART.7, PARA.2, 
THE CLIENT AGREES, FOR THE PURPOSES OF EXCHANGE OF INFORMATION, 
(VERIFICATION OF AVAILABLE ASSETS OF THE CLIENT, VERIFICATION OF 

CLIENT`S IDENTITY IN THE CLIENT`S REGISTER OF INVI, DELIVERY OF 

CONFIRMATIONS FOR EXECUTED TRANSACTIONS, SUBMISSION OF 

REPORTS, ETC), TO ALLOW INVI TO REVEAL TO THE TIED AGENT 

INFORMATION ABOUT THE CLIENT, THE TRANSACTIONS AND THE 

AVAILABLE BALANCE IN CLIENT’S SUBACCOUNTS. 
(3) WHEN SUBMITTING ORDERS BY PHONE, THE CLIENT SHALL IDENTIFY 

ITSELF WITH THE ACCOUNT NUMBER AND PASSWORD FOR MAKING 

TRANSACTIONS BY PHONE, FOLLOWING WHICH THE CLIENT MAY ASK FOR 

A PRICE FOR A SPECIFIED FINANCIAL PRODUCT AND SUBMIT, CHANGE OR 

CANCEL A REQUEST FOR A MARKET, TARGET, STOP, LIMITED OR 

CONNECTED ORDER THAT COMPLIES WITH THE FOLLOWING MODEL OF 

PHONE CONVERSATION: 
CLIENT: GOOD AFTERNOON! ………….IS CALLING, CLIENT NO………., 
PASSWORD FOR TRADING BY PHONE…………. 
BROKER: GOOD AFTERNOON! PLEASE HOLD ON FOR ME TO CHECK THE 

INFORMATION. THE INFORMATION IS VALID. PLEASE PROCEED: OR 
THE INFORMATION IS NOT VALID. CAN YOU PLEASE PROVIDE THE 

mailto:office@saga-global.com
mailto:office@saga-global.com
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„_________". 
БРОКЕР:  ДОБЪР ДЕН! МОМЕНТ ДА ПРОВЕРЯ 

ИНФОРМАЦИЯТА. ИНФОРМАЦИЯТА Е ВАЛИДНА. МОЛЯ 

ПРОДЪЛЖЕТЕ: ИЛИ 
ИНФОРМАЦИЯТА НЕ Е ВАЛИДНА. БИХТЕ ЛИ 

ПРЕДОСТАВИЛИ ОТНОВО ДАННИТЕ.  
ПРИ УСЛОВИЕ, ЧЕ КЛИЕНТЪТ НЕ ПОДАДЕ ВЯРНА ИНФОРМАЦИЯ, БРОКЕРЪТ 

ОТКАЗВА ДА ПРЕДОСТАВИ КАКВАТО И ДА БИЛО ИНФОРМАЦИЯ, СВЪРЗАНА 

СЪС СМЕТКИТЕ НА КЛИЕНТА. 
КЛИЕНТ:  ИСКАМ КОТИРОВКА ЗА ……………….._________ 

/ ЦЕНА „КУПУВА“ ЗА _________ / ЦЕНА „ПРОДАВА“ ЗА 

_________. 
БРОКЕР:  ПОИСКАНАТА КОТИРОВКА Е 

__________________ ИЛИ 
ЦЕНАТА ЗА ПОСОЧЕНИЯ ОТ ВАС ФИНАНСОВ ИНСТРУМЕНТ Е 

__________________. 
КЛИЕНТ:  ПОДАВАМ ПАЗАРНА ПОРЪЧКА „КУПУВАМ" (BUY); 
ИЛИ  
ПОДАВАМ ПАЗАРНА ПОРЪЧКА „ПРОДАВАМ" (SELL); ИЛИ 
„ОТКАЗВАМ" (NOTHING). 
БРОКЕР:  КУПИХТЕ/ПРОДАДОХТЕ ВАЛУТА/ФИНАНСОВИ 

ИНСТРУМЕНТИ _________ НА ЦЕНА _________ ПО СМЕТКА 

№ _________ 
С ТОВА ПОТВЪРЖДЕНИЕ СДЕЛКАТА СЕ ПРИЕМА ЗА СКЛЮЧЕНА И 

ПОТВЪРДЕНА ОТ ДВЕТЕ СТРАНИ. 
 
ЧЛ. 9. ПРЕДИ ПОДАВАНЕ НА НАРЕЖДАНИЯ ДО ИП, КЛИЕНТЪТ Е 

ДЛЪЖЕН ДА СЕ ЗАПОЗНАЕ С ПРЕДОСТАВЕНАТА ОТ ИП ИНФОРМАЦИЯ С ЦЕЛ 

ДА СЕ ГАРАНТИРА, ЧЕ ПОДАДЕНОТО НАРЕЖДАНЕ Е СЛЕДСТВИЕ НА ДОБРЕ 

ОБМИСЛЕНО ИНВЕСТИЦИОННО РЕШЕНИЕ. 
 
ЧЛ. 10. ПРИ ПОДАВАНЕ НА НАРЕЖДАНЕ КЛИЕНТЪТ, СЪОТВЕТНО 

НЕГОВИЯТ ПЪЛНОМОЩНИК Е ДЛЪЖЕН ДА ПРЕДОСТАВИ НА ИП, 
СЪОТВЕТНО НА ОБВЪРЗАНИЯ АГЕНТ, ВСИЧКИ ДЕКЛАРАЦИИ, 
УДОСТОВЕРИТЕЛНИ И ДРУГИ ДОКУМЕНТИ, ИЗИСКВАНИ СЪГЛАСНО 

ДЕЙСТВАЩОТО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО И ОБЩИТЕ УСЛОВИЯ, КОИТО СА 

НЕОБХОДИМИ ЗА ТОЧНОТО ИЗПЪЛНЕНИЕ НА ЗАДЪЛЖЕНИЯТА НА ИП. 
 
 
ЧЛ. 11. (1) КЛИЕНТЪТ ПОДАВА НАРЕЖДАНИЯ ПО ЧЛ.7 ВЪВ ФОРМА И 

СЪС СЪДЪРЖАНИЕ, СЪГЛАСНО ДЕЙСТВАЩОТО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО, 
ОБЩИТЕ УСЛОВИЯ, СПЕЦИАЛНИТЕ УСЛОВИЯ И ТОЗИ ДОГОВОР, ПО 

ОБРАЗЕЦ, ПРЕДОСТАВЕН ОТ ИП. НАРЕЖДАНИЯТА МОГАТ ДА СЕ ПОДАВАТ 

ПО ТЕЛЕФОН ИЛИ ЧРЕЗ ДРУГ ДИСТАНЦИОНЕН СПОСОБ ПО ПРЕДВИДЕНИЯ В 

ОБЩИТЕ УСЛОВИЯ ИЛИ СПЕЦИАЛНИТЕ УСЛОВИЯ РЕД ЗА ТОВА.  
 
(2) ИЗИСКВАНИЯТА И ОГРАНИЧЕНИЯТА, ПРИ КОИТО КЛИЕНТЪТ ЖЕЛАЕ 

ДА СЕ СКЛЮЧИ СДЕЛКАТА, СЕ ПОСОЧВАТ В НАРЕЖДАНЕТО ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ 

НА СДЕЛКА, КОЕТО ОТГОВАРЯ НА ПРАВИЛАТА НА РЕГУЛИРАНИЯ ПАЗАР, НА 

КОЙТО СЕ ТЪРГУВАТ ФИНАНСОВИТЕ ИНСТРУМЕНТИ, ПРЕДМЕТ НА 

НАРЕЖДАНЕТО, КАТО СРОКЪТ НА ВАЛИДНОСТ НА НАРЕЖДАНЕТО НЕ МОЖЕ 

ДА БЪДЕ ПО-ДЪЛЪГ ОТ МАКСИМАЛНИЯ ЗА СЪОТВЕТНИЯ ПАЗАР. 
 
 
ЧЛ. 12. ПОДАДЕНОТО ОТ КЛИЕНТА НАРЕЖДАНЕ ДО ИП, СЪОТВЕТНО 

ДО НЕГОВИЯ ОБВЪРЗАН АГЕНТ, МОЖЕ ДА БЪДЕ ОТТЕГЛЕНО САМО В 

СЛУЧАЙ, ЧЕ ОТТЕГЛЯНЕТО Е СТИГНАЛО ДО ИП ПРЕДИ ПОСЛЕДНИЯТ ДА Е 

ИЗПЪЛНИЛ НАРЕЖДАНЕТО. 

INFORMATION AGAIN? 
IF THE CLIENT DOES NOT PROVIDE THE CORRECT INFORMATION, THE 

BROKER REFUSES TO GIVE ANY INFORMATION ABOUT THE SUBACCOUNTS 

OF THE CLIENT.  
CLIENT: I WOULD LIKE TO RECEIVE A PRICE ……………./ASK PRICE 

FOR…………./ BID PRICE FOR ………………/…………….. 
 
BROKER: THE REQUESTED PRICE IS ………………… OR THE PRICE OF THE 

REQUESTED FINANCIAL INSTRUMENT IS ………………… 
 
 
CLIENT: I WOULD LIKE TO SUBMIT AN ORDER TO “BUY” OR “SELL” OR 

REFUSE “NOTHING”. 
 
 
BROKER: YOU BOUGHT/SOLD CURRENCY/FINANCIAL 

INSTRUMENTS……………. FOR…………../PRICE/ IN ACCOUNT 

NO…………… 
FOLLOWING THIS CONFIRMATION, THE TRANSACTION IS CONSIDERED 

CONCLUDED AND CONFIRMED BY BOTH PARTIES.  
 
 
 
 
ART. 9. BEFORE SUBMITTING ORDERS TO INVI, THE CLIENT SHALL TAKE 

KNOWLEDGE OF THE INFORMATION PROVIDED BY INVI IN ORDER TO 

ENSURE THAT THE ORDER IS SUBMITTED ON THE BASIS OF A WELL-
THOUGHT-OUT INVESTMENT DECISION. 
 
ART. 10. WHEN SUBMITTING AN ORDER, THE CLIENT, THE 

REPRESENTATIVE THEREOF ACCORDINGLY, SHALL MAKE AVAILABLE TO 

INVI, RESP.TO THE TIED AGENT ALL DECLARATIONS, CERTIFICATES AND 

OTHER DOCUMENTS WHICH ARE REQUIRED UNDER THE EXISTING 

LEGISLATION AND THE GENERAL CONDITIONS AND ARE NECESSARY IN 

ORDER FOR INVI TO FULFIL THEIR OBLIGATIONS IN A DUE AND PROPER 

MANNER. 
 
ART. 11. (1) THE CLIENT SHALL SUBMIT ORDERS UNDER ART.7 IN THE 

FORMAT AND CONTENT AS REQUIRED UNDER THE EXISTING LEGISLATION, 
THE GENERAL CONDITIONS, THE SPECIAL CONDITIONS AND THIS 

AGREEMENT, USING A SAMPLE FORM PROVIDED BY INVI. ORDERS CAN BE 

SUBMITTED BY PHONE OR BY SUCH OTHER REMOTE SUBMISSION METHOD 

AND IN ACCORDANCE WITH SUCH PROCEDURE AS MAY BE SPECIFIED IN 

THE GENERAL OR SPECIAL CONDITIONS.  
(2) THE REQUIREMENTS AND RESTRICTIONS UNDER WHICH THE CLIENT 

IS UNWILLING TO EXECUTE TRANSACTIONS SHALL BE SPECIFIED IN THE 

TRANSACTION EXECUTION ORDER WHICH SHALL BE COMPLIANT WITH THE 

RULES OF THE REGULATED MARKET IN WHICH THE FINANCIAL 

INSTRUMENTS COVERED BY THE ORDER ARE ADMITTED AND ITS VALIDITY 

SHALL NOT BE LONGER THAN THE MAXIMUM VALIDITY ESTABLISHED FOR 

THE MARKET CONCERNED. 
 
ART. 12. THE ORDER SUBMITTED BY THE CLIENT TO INVI, RESP.TO THE 

TIED AGENT, MAY ONLY BE WITHDRAWN IF THE NOTICE OF WITHDRAWAL 

REACHES INVI BEFORE THE ORDER IS EXECUTED. 
 
 
ART. 13. (1) WHEN SUBMITTING ORDERS FOR THE PURCHASE OF 
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ЧЛ. 13. (1) ПРИ ПОДАВАНЕ НА НАРЕЖДАНЕ ЗА ПОКУПКА НА ФИНАНСОВИ 

ИНСТРУМЕНТИ КЛИЕНТЪТ Е ДЛЪЖЕН ДА ПРЕДОСТАВИ НА ИП 

ПАРИЧНИТЕ СРЕДСТВА, НЕОБХОДИМИ ЗА ПЛАЩАНЕ ПО СДЕЛКАТА ПРИ 

ПОДАВАНЕ НА НАРЕЖДАНЕТО ИЛИ В РАМКИТЕ НА СЕТЪЛМЕНТА, АКО 

УДОСТОВЕРИ, ЧЕ ЩЕ ИЗПЪЛНИ ЗАДЪЛЖЕНИЕТО СИ ЗА ПЛАЩАНЕ. 
ПАРИЧНИТЕ СРЕДСТВА СЕ ПРЕВЕЖДАТ ПО БАНКОВА СМЕТКА НА ИП В 

_________________________________________ С IBAN 

_______________________________ БАНКОВ КОД (BIC) 

___________, ИЛИ ______________________ С IBAN 

________________________ БАНКОВ КОД (BIC) 

__________________.  
 
 
(2) ПРИ ПОДАВАНЕ НА НАРЕЖДАНЕ ЗА ПРОДАЖБА НА ФИНАНСОВИ 

ИНСТРУМЕНТИ КЛИЕНТЪТ Е ДЛЪЖЕН ДА РАЗПОЛАГА С ФИНАНСОВИТЕ 

ИНСТРУМЕНТИ - ПРЕДМЕТ НА НАРЕЖДАНЕТО, ПО НЕГОВА СМЕТКА, КАТО 

СЪЩИТЕ НЕ СА БЛОКИРАНИ В ДЕПОЗИТАРНА ИНСТИТУЦИЯ, ВЪРХУ ТЯХ НЕ Е 

УЧРЕДЕН ЗАЛОГ И НЕ Е НАЛОЖЕН ЗАПОР.  
 
 
ЧЛ. 14. (1) КЛИЕНТЪТ ИМА ПРАВО ДА ИЗИСКВА ТОЧНО ИЗПЪЛНЕНИЕ 

НА ПОДАДЕНИТЕ ОТ НЕГО НАРЕЖДАНИЯ. 
(2) КЛИЕНТЪТ ИМА ПРАВО ДА ПОЛУЧИ ОТ ИП ЦЯЛАТА ДЪЛЖИМА 

СЪГЛАСНО ДЕЙСТВАЩОТО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО, ОБЩИТЕ УСЛОВИЯ, 
СПЕЦИАЛНИТЕ УСЛОВИЯ И ТОЗИ ДОГОВОР ИНФОРМАЦИЯ, СЪОБРАЗНО 

КАТЕГОРИЗАЦИЯТА НА КЛИЕНТА, ОПРЕДЕЛЕНА СЪГЛАСНО ПРИЛОЖЕНИЕ 

№ 1 КЪМ ТОЗИ ДОГОВОР И ХАРАКТЕРИСТИКИТЕ НА ПРЕДОСТАВЯНАТА 

УСЛУГА. 
 
ЧЛ. 15. (1) С ПОДПИСВАНЕ НА НАСТОЯЩИЯ ДОГОВОР КЛИЕНТЪТ 

ПРЕДВАРИТЕЛНО ДАВА СЪГЛАСИЕТО СИ, В СЛУЧАИТЕ КОГАТО КЪМ 

МОМЕНТА НА ПОДАВАНЕ НА ПОРЪЧКА ЗА ПОКУПКА НА ФИНАНСОВИ 

ИНСТРУМЕНТИ НЕ ОСИГУРИ ПАРИЧНИТЕ СРЕДСТВА, НЕОБХОДИМИ ЗА 

ЗАПЛАЩАНЕ НА ЦЕНАТА И НЕ УДОСТОВЕРИ, ЧЕ ЩЕ ИЗПЪЛНИ 

ЗАДЪЛЖЕНИЕТО СИ ЗА ПЛАЩАНЕ, ПАРИЧНИТЕ СРЕДСТВА, КОИТО СЕ 

СЪХРАНЯВАТ ПО НЕГОВА ПОДСМЕТКА КЪМ СМЕТКАТА НА ИП В КРЕДИТНА 

ИНСТИТУЦИЯ ДА ПОСЛУЖАТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА ЗАДЪЛЖЕНИЕТО ЗА 

ЗАПЛАЩАНЕ НА ЦЕНАТА НА ФИНАНСОВИТЕ ИНСТРУМЕНТИ.  
 
(2) КЛИЕНТЪТ Е ДЛЪЖЕН ДА ЗАПЛАТИ НА ИП ВЪЗНАГРАЖДЕНИЕ ЗА 

ВСЯКА ИЗПЪЛНЕНА СДЕЛКА СЪГЛАСНО ТАРИФАТА НА ИП В СРОК ДО 3 

(ТРИ) ДНИ СЛЕД ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА СДЕЛКАТА, ОСВЕН АКО СТРАНИТЕ СА 

УГОВОРИЛИ ДРУГО.  
 

ІV. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ИП 
 
ЧЛ. 16. ИП Е ДЛЪЖЕН ДА ИЗПЪЛНЯВА ЗАДЪЛЖЕНИЯТА СИ ПО ТОЗИ 

ДОГОВОР С ГРИЖАТА НА ДОБЪР ТЪРГОВЕЦ, ДА ДЕЙСТВА ЧЕСТНО, 
СПРАВЕДЛИВО И ПРОФЕСИОНАЛНО, В СЪОТВЕТСТВИЕ С НАЙ-ДОБРИТЕ 

ИНТЕРЕСИ НА КЛИЕНТА И ДА ТРЕТИРА КЛИЕНТА РАВНОСТОЙНО С 

ОСТАНАЛИТЕ СИ КЛИЕНТИ. 
 
ЧЛ. 17. ИП Е ДЛЪЖЕН ДА ПРЕДОСТАВИ НА КЛИЕНТА ИЗИСКУЕМАТА 

СЪГЛАСНО ДЕЙСТВАЩОТО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО, ОБЩИТЕ УСЛОВИЯ, 
СПЕЦИАЛНИТЕ УСЛОВИЯ (КОГАТО СА ПРИЛОЖИМИ) И ТОЗИ ДОГОВОР 

ИНФОРМАЦИЯ. 

FINANCIAL INSTRUMENTS, THE CLIENT SHALL BE UNDER AN OBLIGATION 

TO MAKE THE MONEY REQUIRED TO MAKE PAYMENTS ON THE 

TRANSACTION AVAILABLE TO INVI AT THE TIME OF SUBMISSION OF THE 

ORDER OR WITHIN THE SETTLEMENT PERIOD, PROVIDED THAT THE 

CLIENT DECLARES THAT THEY WILL FULFIL THEIR OBLIGATION TO PAY. 
THE MONEY SHALL BE TRANSFERRED TO INVI’S BANK ACCOUNT WITH 

_________________________________________, IBAN 

_______________________________, BANK CODE (BIC) 

___________, OR ______________________ IBAN 

________________________ BANK CODE (BIC) 

__________________.  
 
(2) WHEN SUBMITTING ORDERS FOR THE SALE OF FINANCIAL 

INSTRUMENTS, THE CLIENT SHALL BE UNDER AN OBLIGATION TO HAVE 

AVAILABLE IN THEIR ACCOUNT THE FINANCIAL INSTRUMENTS COVERED BY 

THE ORDER AND SUCH INSTRUMENTS SHALL NOT BE BLOCKED IN A 

DEPOSITARY INSTITUTION, SHALL NOT BE PLEDGED AND SHALL NOT BE THE 

SUBJECT OF AN ATTACHMENT ORDER.  
 
ART. 14. (1) THE CLIENT SHALL BE ENTITLED TO REQUIRE THAT THE 

ORDERS SUBMITTED ARE EXECUTED IN A DUE AND PROPER MANNER. 
(2) THE CLIENT SHALL BE ENTITLED TO RECEIVE FROM INVI ALL 

INFORMATION DUE UNDER THE EXISTING LEGISLATION, THE GENERAL 

CONDITIONS, THE SPECIAL CONDITIONS AND THIS AGREEMENT, BASED 

ON CLIENT’S RECOGNITION IN ACCORDANCE WITH ANNEX NO .1 

HEREOF AND THE SPECIFICS OF THE SERVICE PROVIDED. 
 
 
ART. 15. (1) THE CLIENT HEREBY GIVES THEIR PRIOR CONSENT FOR THE 

MONEY KEPT IN CLIENT’S SUB-ACCOUNT WITH INVI AT THE CREDIT 

INSTITUTION TO BE USED TOWARDS FULFILMENT OF THE OBLIGATION FOR 

PAYMENT OF THE PRICE OF THE FINANCIAL INSTRUMENTS, WHERE AT THE 

TIME OF SUBMISSION OF AN ORDER FOR PURCHASE OF FINANCIAL 

INSTRUMENTS THE CLIENT HAS FAILED TO MAKE AVAILABLE THE MONEY 

REQUIRED TO PAY THE PRICE.  
 
 
 
(2) UNLESS THE PARTIES AGREE OTHERWISE, THE CLIENT SHALL PAY TO 

INVI A FEE FOR EACH EXECUTED TRANSACTION, ACCORDING TO THE 

TARIFF APPLIED BY INVI, WITHIN 3 (THREE) DAYS AFTER THE 

TRANSACTION IS EXECUTED.  
 

ІV. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF InvI 
 
ART. 16. INVI SHALL PERFORM THEIR OBLIGATIONS HEREUNDER WITH 

THE CARE OF A GOOD TRADER AND SHALL ACT IN AN HONEST, FAIR AND 

PROFESSIONAL MANNER, IN THE BEST INTEREST OF THE CLIENT, AND 

WITH THE CLIENT ENJOINING EQUAL TREATMENT WITH THE OTHER 

CLIENTS OF INVI. 
 
ART. 17. INVI SHALL MAKE AVAILABLE TO THE CLIENT THE 

INFORMATION REQUIRED UNDER THE EXISTING LEGISLATION, THE 

GENERAL CONDITIONS, THE SPECIAL CONDITIONS (WHEN APPLICABLE) 

AND THIS AGREEMENT. 
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ЧЛ. 18. ИП ИМА ПРАВО ДА ПОЛУЧИ ОТ КЛИЕНТА ЦЯЛАТА 

НЕОБХОДИМА ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА ЗАДЪЛЖЕНИЯТА МУ ИНФОРМАЦИЯ, 
КОЯТО ПОСЛЕДНИЯТ ДЪЛЖИ СЪГЛАСНО ДЕЙСТВАЩОТО 

ЗАКОНОДАТЕЛСТВО, ОБЩИТЕ УСЛОВИЯ, СПЕЦИАЛНИТЕ УСЛОВИЯ (КОГАТО 

СА ПРИЛОЖИМИ)  И ТОЗИ ДОГОВОР.  
 
ЧЛ. 19. (1) ИП, СЪОТВЕТНО НЕГОВИЯ ОБВЪРЗАН АГЕНТ, НЯМА ПРАВО ДА 

ПРИЕМЕ НАРЕЖДАНЕ ОТ КЛИЕНТ, КОЕТО НЕ ОТГОВАРЯ НА 

ИЗИСКВАНИЯТА НА ЧЛ. 24, АЛ. 2 ОТ ОБЩИТЕ УСЛОВИЯ ИЛИ Е ПОДАДЕНО 

ОТ ПРЕДСТАВИТЕЛ, БЕЗ ДА СА СПАЗЕНИ ИЗИСКВАНИЯТА НА ЧЛ. 25 ОТ 

ОБЩИТЕ УСЛОВИЯ. 
(2) ИП ОТКАЗВА ДА ИЗПЪЛНИ НАРЕЖДАНЕ НА КЛИЕНТА В СЛУЧАИТЕ ПО 

ЧЛ. 29, АЛ. 1 И АЛ. 2 ОТ ОБЩИТЕ УСЛОВИЯ. 
(3) ИП МОЖЕ ДА ИЗПЪЛНИ НАРЕЖДАНЕ С ПРЕДМЕТ ЗАЛОЖЕНИ 

ФИНАНСОВИ ИНСТРУМЕНТИ САМО В СЛУЧАИТЕ ПО ЧЛ. 29, АЛ. 3 ОТ 

ОБЩИТЕ УСЛОВИЯ.  
(4) ИП ОТКАЗВА ДА ИЗПЪЛНИ НАРЕЖДАНЕ НА КЛИЕНТ, АКО ТОВА БИ 

ДОВЕЛО ДО НАРУШЕНИЕ НА ЗПФИ, ЗПМПЗФИ, ЗДСИЦ ИЛИ ДРУГИ 

ДЕЙСТВАЩИ НОРМАТИВНИ АКТОВЕ, КАКТО И КОГАТО НАРЕЖДАНЕТО Е 

ПОДАДЕНО В НАРУШЕНИЕ НА ДОГОВОРНИТЕ УСЛОВИЯ.  
 
 
(5) ВЪВ ВСИЧКИ СЛУЧАИ НА ОТКАЗ НА ИП ДА ИЗПЪЛНИ ПОДАДЕНОТО 

НАРЕЖДАНЕ ПО АЛ. 1-4 ИП НЕЗАБАВНО ПРИ КОНСТАТИРАНЕ НА 

ОСНОВАНИЕТО ЗА ОТКАЗ УВЕДОМЯВА КЛИЕНТА ЗА ОТКАЗА. 
 
ЧЛ. 20. ИП Е ДЛЪЖЕН ДА ИЗПЪЛНЯВА ЗАДЪЛЖЕНИЯТА СИ ПО ДОГОВОРА 

ЛИЧНО.  
 
ЧЛ. 21. (1) С ПОДПИСВАНЕ НА НАСТОЯЩИЯ ДОГОВОР, КЛИЕНТЪТ Е 

УВЕДОМЕН, ЗА ВЪЗМОЖНОСТТА, АКО ИП ПРЕЦЕНИ ЗА НЕОБХОДИМО, ДА 

ВЪЗЛОЖИ ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ИНВЕСТИЦИОННИ УСЛУГИ И ДЕЙНОСТИ ПО 

ТОЗИ ДОГОВОР НА ТРЕТО ЛИЦЕ - ЛИЦЕНЗИРАН ИНВЕСТИЦИОНЕН 

ПОСРЕДНИК ЧРЕЗ УПЪЛНОМОЩАВАНЕ, ПРЕУПЪЛНОМОЩАВАНЕ ИЛИ 

ЗАМЕСТВАНЕТО МУ. ВЪЗЛАГАНЕТО НА ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ТРЕТО ЛИЦЕ СЕ 

ИЗВЪРШВА ВЪЗ ОСНОВАТА НА ПИСМЕН ДОГОВОР МЕЖДУ ИП И ТРЕТОТО 

ЛИЦЕ ПРИ СТРИКТНО СПАЗВАНЕ НА ИЗИСКВАНИЯТА НА ЧЛ. 50 – 55 ОТ 

НАРЕДБА № 38 И ЧЛ. 14 ОТ ОБЩИТЕ УСЛОВИЯ. ВЪЗЛАГАНЕТО НА 

ИЗПЪЛНЕНИЕТО НЕ ВОДИ ДО ОСВОБОЖДАВАНЕ НА ИП ОТ ЗАДЪЛЖЕНИЯТА 

МУ СЪГЛАСНО ЗПФИ И АКТОВЕТЕ ПО ПРИЛАГАНЕТО МУ. С 

ПОДПИСВАНЕТО НА ТОЗИ ДОГОВОР КЛИЕНТЪТ ОВЛАСТЯВА ИП ЗА 

ИЗВЪРШВАНЕ НА ТАКОВА ЗА УПЪЛНОМОЩАВАНЕ, ПРЕУПЪЛНОМОЩАВАНЕ 

ИЛИ ЗАМЕСТВАНЕ С ДРУГО ЛИЦЕ.  
(2) С ПОДПИСВАНЕТО НА НАСТОЯЩИЯ ДОГОВОР КЛИЕНТЪТ Е 

УВЕДОМЕН, ЧЕ ПРИ ТЪРГОВИЯ НА ЧУЖДЕСТРАННИ ПАЗАРИ ИП ПОДАВА 

НАРЕЖДАНИЯТА НА КЛИЕНТА ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ КЪМ КЛИРИНГОВ ЧЛЕН 

ИЛИ УЧАСТНИК НА СЪОТВЕТНИЯ РЕГУЛИРАН ПАЗАР СЪГЛАСНО 

СПЕЦИАЛНИТЕ УСЛОВИЯ, ПРИЛОЖИМИ КЪМ ДОГОВОРИТЕ С КЛИЕНТИ НА 

ИП ЗА ТЪРГОВИЯ НА ЧУЖДЕСТРАННИ ПАЗАРИ. 
 
ЧЛ. 22. ИП Е ДЛЪЖЕН ДА ИНФОРМИРА КЛИЕНТА ЗА ВЪЗНИКНАЛИТЕ 

ОБЕКТИВНИ ТРУДНОСТИ, ПРЕПЯТСТВАЩИ ТОЧНОТО ИЗПЪЛНЕНИЕ НА 

НАРЕЖДАНИЯТА, НЕЗАБАВНО СЛЕД ТЯХНОТО УЗНАВАНЕ. 
  
ЧЛ. 23. (1) ИП Е ДЛЪЖЕН ДА ЗАПАЗВА В ТАЙНА ВСЯКА ИНФОРМАЦИЯ, 
ПРЕДОСТАВЕНА МУ ОТ КЛИЕНТА ИЛИ ПОЛУЧЕНА ПО РЕДА НА ТОЗИ 

ДОГОВОР.  

ART. 18. INVI SHALL BE ENTITLED TO RECEIVE FROM THE CLIENT ALL 

INFORMATION WHICH IS NECESSARY FOR INVI TO DISCHARGE THEIR 

DUTIES AND WHICH THE CLIENT IS UNDER AN OBLIGATION TO PROVIDE 

PURSUANT TO THE EXISTING LEGISLATION, THE GENERAL CONDITIONS, 
THE SPECIAL CONDITIONS (WHEN APPLICABLE) AND THIS AGREEMENT.  
 
ART. 19. (1) INVI, RESP. THE TIED AGENT, MAY NOT ACCEPT FROM THE 

CLIENT ORDERS WHICH DO NOT COMPLY WITH ART. 24 (2) OF THE 

GENERAL CONDITIONS OR ARE SUBMITTED BY A REPRESENTATIVE 

WITHOUT RESPECTING ART. 25 OF THE GENERAL CONDITIONS. 
 
(2) INVI SHALL REFUSE TO EXECUTE A CLIENT’S ORDER IN THE CASES 

REFERRED TO IN ART. 29 (1) AND (2) OF THE GENERAL CONDITIONS. 
(3) INVI MAY ONLY EXECUTE AN ORDER FOR PLEDGED FINANCIAL 

INSTRUMENTS IN THE CASES UNDER ART. 29 (3) OF THE GENERAL 

CONDITIONS.  
(4) INVI SHALL REFUSE TO EXECUTE A CLIENT’S ORDER WHERE THAT 

WOULD BE IN VIOLATION OF MFIA, THE LAW ON MEASURES AGAINST 

MARKET ABUSE WITH FINANCIAL INSTRUMENTS (LMMAFI), THE ACT 

ON SPECIAL INVESTMENT PURPOSE COMPANIES (ASIPC) AND OF OTHER 

EXISTING LAWS AND REGULATIONS, AS WELL AS WHERE THE ORDER HAS 

BEEN SUBMITTED IN VIOLATION OF THE CONTRACTUAL CONDITIONS.  
(5) WHENEVER REFUSING TO EXECUTE AN ORDER UNDER (1) – (4) 

ABOVE INVI SHALL INFORM THE CLIENT THEREOF WITHOUT DELAY, 
AFTER HAVING IDENTIFIED THE GROUNDS FOR REFUSAL. 
 
ART. 20. INVI SHALL PERSONALLY PERFORM THEIR OBLIGATIONS 

HEREUNDER.  
 
ART. 21. (1) THE CLIENT IS HEREBY NOTIFIED THAT INVI MAY, IF 

DEEMED NECESSARY, OUTSOURCE THE IMPLEMENTATION OF INVESTMENT 

SERVICES AND ACTIVITIES TO A THIRD PARTY, WHICH IS A LICENSED 

INVESTMENT INTERMEDIARY, BY WAY OF AUTHORISATION, 
REAUTHORISATION OR SUBSTITUTION. THE OUTSOURCING TO A THIRD 

PARTY SHALL BE BASED ON A WRITTEN CONTRACT BETWEEN INVI AND THE 

THIRD PARTY, IN STRICT COMPLIANCE WITH ART. 50 – 55 OF 

ORDINANCE NO. 38 AND ART. 14 OF THE GENERAL CONDITIONS. THE 

OUTSOURCING TO A THIRD PARTY SHALL NOT RESULT IN EXEMPTION OF 

INVI FROM THEIR OBLIGATIONS UNDER MFIA AND ITS IMPLEMENTING 

INSTRUMENTS. THE CLIENT HEREBY EMPOWERS INVI FOR SUCH THIRD-
PARTY AUTHORISATION, REAUTHORISATION OR SUBSTITUTION.  
 
 
(2) BY SIGNING THIS CONTRACT, THE CLIENT IS DEEMED NOTIFIED THAT, 
WHEN TRADING ON OVERSEAS MARKETS, INVI SUBMITS CLIENT`S ORDERS 

FOR EXECUTION TO A CLEARING MEMBER OR PARTICIPANT ON THE 

RESPECTIVE REGULATED MARKET UNDER THE SPECIAL CONDITIONS, 
APPLICABLE TO CONTRACTS OF INVI FOR TRADING ON OVERSEAS 

MARKETS.   
 
 
ART. 22. INVI SHALL INFORM THE CLIENT WITHOUT DELAY OF ANY 

OBJECTIVE DIFFICULTIES IMPEDING THE PROPER EXECUTION OF THE 

ORDERS, UPON BECOMING AWARE THEREOF. 
  
ART. 23. (1) INVI SHALL ENSURE THE SECURITY OF ANY INFORMATION 

MADE AVAILABLE TO INVI BY THE CLIENT OR RECEIVED PURSUANT TO 

THIS AGREEMENT.  
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(2) ЧЛЕНОВЕТЕ НА СЪВЕТА НА ДИРЕКТОРИТЕ НА ИП И ЛИЦАТА, 
РАБОТЕЩИ ПО ДОГОВОР ЗА НЕГО, ВКЛЮЧИТЕЛНО ЛИЦАТА, 
ПРЕДСТАВЛЯВАЩИ ОБВЪРЗАНИЯ АГЕНТ ИЛИ РАБОТЕЩИ ПО ДОГОВОР ЗА 

НЕГО, НЕ МОГАТ ДА РАЗГЛАСЯВАТ, ОСВЕН АКО НЕ СА ОПРАВОМОЩЕНИ ЗА 

ТОВА, И ДА ПОЛЗВАТ ЗА ОБЛАГОДЕТЕЛСТВАНЕ НА СЕБЕ СИ ИЛИ НА ДРУГИ 

ЛИЦА ФАКТИ И ОБСТОЯТЕЛСТВА, ЗАСЯГАЩИ НАЛИЧНОСТИТЕ И 

ОПЕРАЦИИТЕ ПО СМЕТКИТЕ ЗА ФИНАНСОВИ ИНСТРУМЕНТИ И ЗА ПАРИ НА 

КЛИЕНТА, КАКТО И ВСИЧКИ ДРУГИ ФАКТИ И ОБСТОЯТЕЛСТВА, 
ПРЕДСТАВЛЯВАЩИ ТЪРГОВСКА ТАЙНА, КОИТО СА УЗНАЛИ ПРИ 

ИЗПЪЛНЕНИЕ НА СЛУЖЕБНИТЕ И ПРОФЕСИОНАЛНИТЕ СИ ЗАДЪЛЖЕНИЯ. 
 
(3) ИП МОЖЕ ДА ДАВА СВЕДЕНИЯ ПО АЛ. 2 НА ИЗРИЧНО ПОСОЧЕНИТЕ В 

ЧЛ. 91 ОТ ЗПФИ ЛИЦА. 
 
ЧЛ. 24. (1) КОГАТО ПРЕДМЕТ НА НАРЕЖДАНЕ НА КЛИЕНТ СА 

БЕЗНАЛИЧНИ ФИНАНСОВИ ИНСТРУМЕНТИ, ИП ОТКРИВА НА КЛИЕНТА 

ПОДСМЕТКА КЪМ СЪОТВЕТНАТА СВОЯ СМЕТКА В ДЕПОЗИТАРНА 

ИНСТИТУЦИЯ. 
(2) ИП СЪХРАНЯВА ПАРИЧНИТЕ СРЕДСТВА НА КЛИЕНТА ПО РЕДА НА ЧЛ. 
92 – 95  ОТ ЗПФИ И ГЛАВА ВТОРА ОТ НАРЕДБА № 58 ОТ 28.02.2018 Г. 
ЗА ИЗИСКВАНИЯТА ЗА ЗАЩИТА НА ФИНАНСОВИТЕ ИНСТРУМЕНТИ И 

ПАРИЧНИТЕ СРЕДСТВА НА КЛИЕНТИ, ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА ПРОДУКТИ И ЗА 

ПРЕДОСТАВЯНЕ ИЛИ ПОЛУЧАВАНЕ НА ВЪЗНАГРАЖДЕНИЯ, КОМИСИОНИ, 
ДРУГИ ПАРИЧНИ ИЛИ НЕПАРИЧНИ ОБЛАГИ. 
 
ЧЛ. 25. СЛЕД ПРИКЛЮЧВАНЕ НА СДЕЛКАТА, ИП Е ДЛЪЖНО ДА 

ПРЕХВЪРЛИ НА КЛИЕНТА РЕЗУЛТАТИТЕ ОТ НЕЯ СПОРЕД УСЛОВИЯТА НА 

КОНКРЕТНОТО НАРЕЖДАНЕ. 
 
ЧЛ. 26. ИП Е ДЛЪЖЕН ДА ПРЕДОСТАВИ НА КЛИЕНТА ПОТВЪРЖДЕНИЕ 

ЗА ВСЯКА СКЛЮЧЕНА СДЕЛКА, КАТО ОТНОСНО УСЛОВИЯТА И РЕДА НА 

ПРЕДОСТАВЯНЕ, ФОРМАТА И СЪДЪРЖАНИЕТО НА ПОТВЪРЖДЕНИЯТА СЕ 

ПРИЛАГАТ ОБЩИТЕ УСЛОВИЯ. 
 
ЧЛ. 27. (1) ЗА ИЗВЪРШЕНИТЕ ВЪЗ ОСНОВА НА ТОЗИ ДОГОВОР УСЛУГИ ИП 

ИМА ПРАВО НА ВЪЗНАГРАЖДЕНИЕ ОТ КЛИЕНТА, ОПРЕДЕЛЕНО СЪГЛАСНО 

ПРИЛАГАНАТА ОТ ИП ТАРИФА ЗА СТАНДАРТНОТО КОМИСИОННО 

ВЪЗНАГРАЖДЕНИЕ, АКО ДРУГО НЕ Е УСТАНОВЕНО ПРИ ПОДАВАНЕТО НА 

КОНКРЕТНО НАРЕЖДАНЕ СЪГЛАСНО ТОЗИ ДОГОВОР. 
(2) ИП ИМА ПРАВО НА РАЗНОСКИТЕ, КОИТО Е ИЗВЪРШИЛ В ИЗПЪЛНЕНИЕ 

НА ПРЕДОСТАВЕНИТЕ СЪГЛАСНО ТОЗИ ДОГОВОР УСЛУГИ НА КЛИЕНТА. 
 
ЧЛ. 28. (1) ИП Е ДЛЪЖЕН ДА УВЕДОМИ КЛИЕНТА, КОГАТО ЗА НЕГО 

ВЪЗНИКНЕ ЗАДЪЛЖЕНИЕ ПО ЧЛ. 145 ОТ ЗППЦК, НЕЗАБАВНО, НО НЕ ПО-
КЪСНО ОТ КРАЯ НА ПЪРВИЯ РАБОТЕН ДЕН, СЛЕДВАЩ ДЕНЯ, В КОЙТО ПО 

ОТНОШЕНИЕ НА ДЪРЖАНИ ОТ ИП ФИНАНСОВИ ИНСТРУМЕНТИ НА 

КЛИЕНТА Е НАСТЪПИЛО ОБСТОЯТЕЛСТВО ПО ЧЛ. 145, АЛ. 1 ОТ ЗППЦК 

В РЕЗУЛТАТ НА ИЗВЪРШЕНИ ОТ ИП СДЕЛКИ С ФИНАНСОВИ ИНСТРУМЕНТИ 

ЗА СМЕТКА НА КЛИЕНТА. 
(2) ИП ИЗВЪРШВА УВЕДОМЛЕНИЕТО ДО КЛИЕНТА НА ПОСОЧЕНИЯ В 

ТОЗИ ДОГОВОР АДРЕС. 
 
ЧЛ. 29. (1) СЛЕД ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДОГОВОРА ПРИ СПАЗВАНЕ НА РЕДА, 
УСЛОВИЯТА, СРОКОВЕТЕ И НАЧИНИТЕ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛ. 12 И 12А ОТ 

ОБЩИТЕ УСЛОВИЯ, ИП Е ДЛЪЖНО ДА ПРЕХВЪРЛИ И/ИЛИ ПРЕДАДЕ НА 

КЛИЕНТА ВСИЧКИ РЕЗУЛТАТИ ОТ ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ДОГОВОРА, КОИТО 

ДО ТОЗИ МОМЕНТ ПО НЯКАКВА ПРИЧИНА НЕ СА ПРЕДАДЕНИ НА 

КЛИЕНТА. 

(2) THE MEMBERS OF THE BOARD OF DIRECTORS OF INVI AND THE 

PERSONS WORKING UNDER A CONTRACT FOR INVI, INCLUDING THE 

PERSONS REPRESENTING THE TIED AGENT OR WORKING UNDER A 

CONTRACT FOR HIM, SHALL NOT, UNLESS EMPOWERED THERETO, 
DISCLOSE OR USE TO THEIR OR TO THIRD-PARTY BENEFIT ANY FACTS AND 

CIRCUMSTANCES CONCERNING THE HOLDINGS AND OPERATIONS ON 

CLIENT’S FINANCIAL INSTRUMENT AND MONEY ACCOUNTS, AS WELL AS 

ANY OTHER FACTS AND CIRCUMSTANCES CONSTITUTING A TRADE SECRET, 
WHICH HAVE BECOME KNOWN TO THEM IN THE COURSE OF DISCHARGE 

OF THEIR OFFICIAL AND PROFESSIONAL DUTIES. 
 
(3) INVI MAY PROVIDE INFORMATION UNDER PARAGRAPH 2 TO THE 

PERSONS EXPRESSLY REFERRED TO IN ART. 91 OF MFIA. 
 
ART. 24. (1) WHERE A CLIENT’S ORDER COVERS DEMATERIALISED 

FINANCIAL INSTRUMENTS, INVI SHALL OPEN A CLIENT’S SUB-ACCOUNT 

TO INVI AT THE DEPOSITARY INSTITUTION. 
 
(2) INVI SHALL HOLD CLIENT’S MONEY PURSUANT TO ART. 92 – 95 OF 

MFIA AND CHAPTER TWO OF ORDINANCE NO. 58 / 28.02.2018 ON 

THE PROTECTION OF FINANCIAL INSTRUMENTS AND MONEY OF CLIENTS, 
ON THE MANAGEMENT OF PRODUCTS AND ON THE PAYMENT OR RECEIPT 

OF FEES, COMMISSION AND OTHER CASH AND NON-CASH BENEFITS. 
 
 
ART. 25. ONCE THE TRANSACTION IS CLOSED, INVI SHALL TRANSFER TO 

THE CLIENT THE RESULTS UNDER THE CONDITIONS OF THE PARTICULAR 

ORDER. 
 
ART. 26. INVI SHALL GIVE THE CLIENT A CONFIRMATION FOR EACH 

CONCLUDED TRANSACTION, THE GENERAL CONDITIONS BEING 

APPLICABLE TO THE TERMS AND PROCEDURE, THE FORMAT AND CONTENT 

OF THE CONFIRMATION. 
 
ART. 27. (1) INVI SHALL BE ENTITLED TO RECEIVE FROM THE CLIENT A 

FEE FOR THE SERVICES PROVIDED HEREUNDER, BASED ON INVI’S 

STANDARD COMMISSION FEE TARIFF, UNLESS OTHERWISE AGREED AT 

THE SUBMISSION OF THE PARTICULAR ORDER HEREUNDER. 
 
(2) INVI SHALL BE ENTITLED TO REIMBURSEMENT OF THE COSTS 

INCURRED IN EXECUTION OF THE SERVICES PROVIDED TO THE CLIENT 

HEREUNDER. 
 
ART. 28. (1) INVI SHALL PROMPTLY NOTIFY THE CLIENT WHERE AN 

OBLIGATION UNDER ART. 145 OF POSA HAS ARISEN FOR INVI, BUT NOT 

LATER THAN THE END OF THE FIRST WORKING DAY FOLLOWING THE DAY 

ON WHICH THE CIRCUMSTANCE UNDER ART. 145 (1) OF POSA HAS 

OCCURRED AS A RESULT OF TRANSACTIONS IN FINANCIAL INSTRUMENTS 

EXECUTED BY INVI FOR CLIENT’S ACCOUNT IN RESPECT OF CLIENT’S 

FINANCIAL INSTRUMENTS HELD BY INVI. 
(2) INVI SHALL NOTIFY THE CLIENT AT THE ADDRESS SPECIFIED HEREIN. 
 
 
ART. 29. (1) UPON TERMINATION OF THE AGREEMENT PURSUANT TO 

THE PROCEDURE, CONDITIONS, TERMS AND WAYS SPECIFIED IN ART. 12 

AND 12А OF THE GENERAL CONDITIONS, INVI SHALL TRANSFER AND/OR 

DELIVER TO THE CLIENT ALL OUTPUTS OF THE IMPLEMENTATION OF THE 

AGREEMENT WHICH, AT THAT TIME, HAVE NOT BEEN DELIVERED TO THE 
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ЧЛ. 30. ИП ПРИХВАЩА ДЪЛЖИМИТЕ ОТ КЛИЕНТА ТАКСИ, КОМИСИОНИ 

И/ИЛИ НЕУСТОЙКИ, ПРОИЗТИЧАЩИ ОТ ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ТОЗИ ДОГОВОР 

ОТ ПАРИЧНИТЕ СРЕДСТВА НА КЛИЕНТА, КОИТО ПОДЛЕЖАТ НА ВРЪЩАНЕ 

НА КЛИЕНТА ПРИ ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДОГОВОРА. 

V. ПЕРИОДИЧНО ОТЧИТАНЕ И УВЕДОМЛЕНИЯ 
 
ЧЛ. 31. ИП ПРЕДОСТАВЯ НА КЛИЕНТА ПОТВЪРЖДЕНИЕ СЪС 

СЪДЪРЖАНИЕТО ПО ЧЛ. 45 ОТ НАРЕДБА № 38 ЗА ВСЯКА СКЛЮЧЕНА 

СДЕЛКА С ФИНАНСОВИ ИНСТРУМЕНТИ ПРИ ПЪРВА ВЪЗМОЖНОСТ, НО НЕ 

ПО-КЪСНО ОТ ПЪРВИЯ РАБОТЕН ДЕН, СЛЕДВАЩ СКЛЮЧВАНЕТО НА 

СДЕЛКАТА. ПОТВЪРЖДЕНИЕТО СЕ ИЗПРАЩА НА КЛИЕНТА В 

СЪОТВЕТСТВИЕ С ПРЕДПОЧЕТЕНИЯ ОТ НЕГО НАЧИН НА КОМУНИКАЦИЯ - НА 

ХАРТИЕН НОСИТЕЛ ИЛИ ЧРЕЗ ЕЛЕКТРОННИ СРЕДСТВА ЗА КОМУНИКАЦИЯ. 
 
 
ЧЛ. 32. (1) ИП ПРЕДОСТАВЯ НА КЛИЕНТА НАЙ-МАЛКО ВЕДНЪЖ 

ГОДИШНО ОТЧЕТ СЪГЛАСНО ЧЛ. 49, АЛ. 1 И 2 ОТ НАРЕДБА № 38, ОСВЕН 

АКО СЪДЪРЖАНИЕТО НА ТОЗИ ОТЧЕТ НЕ Е ОТРАЗЕНО В ДРУГ ПЕРИОДИЧЕН 

ОТЧЕТ ДО КЛИЕНТА. 
(2) ОТЧЕТЪТ ПО АЛ. 1 СЕ ИЗПРАЩА НА КЛИЕНТА НА АДРЕСА И ПО 

НАЧИНА, ОПРЕДЕЛЕН В ЧЛ. 46 В ТОЗИ ДОГОВОР. 
(3) ПРИ ПРЕДОСТАВЯНЕ НА УСЛУГАТА УПРАВЛЕНИЕ НА ПОРТФЕЙЛ, ИП 

ПРЕДОСТАВЯ НА КЛИЕНТА ПЕРИОДИЧЕН ОТЧЕТ ПО РЕДА И СЪС 

СЪДЪРЖАНИЕ СЪГЛАСНО ЧЛ. 46 ОТ НАРЕДБА № 38. 
 

VІ. СЪХРАНЕНИЕ НА ФИНАНСОВИТЕ 
ИНСТРУМЕНТИ И ПАРИЧНИТЕ СРЕДСТВА НА 
КЛИЕНТА 
 
ЧЛ. 33. (1) ПАРИЧНИТЕ СРЕДСТВА НА КЛИЕНТА СЕ СЪХРАНЯВАТ ОТ ИП 

В ОБЩА БАНКОВА СМЕТКА ЗА ПАРИЧНИ СРЕДСТВА НА КЛИЕНТИ НА ИМЕТО 

НА ИП. КЛИЕНТЪТ ДАВА СЪГЛАСИЕ ИП ДА СЪХРАНЯВА ПАРИЧНИТЕ МУ 

СРЕДСТВА И В ДРУГИ ЛИЦА ПО ЧЛ. 93, АЛ. 1 ОТ ЗПФИ, ВКЛЮЧИТЕЛНО 

СВЪРЗАНИ С ИП ЛИЦА. 
(2) ФИНАНСОВИТЕ ИНСТРУМЕНТИ НА КЛИЕНТА СЕ СЪХРАНЯВАТ ОТ ИП 

СЪОБРАЗНО ПОСОЧЕНОТО В ЧЛ. 49 ОТ ОБЩИТЕ УСЛОВИЯ. 
(3) КЛИЕНТЪТ ИЗРАЗЯВА ИЗРИЧНО СЪГЛАСИЕ СУМИТЕ, ПОСТЪПИЛИ В 

РЕЗУЛТАТ НА ПЛАЩАНИЯ ПО ДИВИДЕНТИ, ЛИХВИ И ГЛАВНИЦИ, ПО 

СЪХРАНЯВАНИ ОТ ИП ЗА СМЕТКА НА КЛИЕНТА ФИНАНСОВИ 

ИНСТРУМЕНТИ, ДА БЪДАТ СЪХРАНЯВАНИ ПО КЛИЕНТСКА ПОДСМЕТКА НА 

ИП В КРЕДИТНА ИНСТИТУЦИЯ.  

VІІ. ВЪЗНАГРАЖДЕНИЕ НА ИП И РАЗНОСКИ 
 
ЧЛ. 34. (1) ЗА ИЗВЪРШЕНИТЕ СДЕЛКИ С ФИНАНСОВИ ИНСТРУМЕНТИ, 
КЛИЕНТЪТ ДЪЛЖИ НА ИП ВЪЗНАГРАЖДЕНИЕ СЪГЛАСНО ДЕЙСТВАЩАТА 

ТАРИФА И НАПРАВЕНИТЕ ЗА ИЗВЪРШВАНЕТО НА СДЕЛКИТЕ РАЗНОСКИ В 

РАЗМЕР ОПРЕДЕЛЕН В НАРЕЖДАНЕТО ЗА ВСЯКА КОНКРЕТНА СДЕЛКА. 
 
(2) ДЪЛЖИМОТО НА ИП ВЪЗНАГРАЖДЕНИЕ СЕ ЗАПЛАЩА ОТ КЛИЕНТА 

ПРИ ПОДАВАНЕ НА НАРЕЖДАНЕТО, НО НЕ ПО-КЪСНО ОТ 3 ДНИ ОТ 

СКЛЮЧВАНЕ НА СДЕЛКАТА, СЪОТВЕТНО ОТ ПРЕДОСТАВЯНЕТО НА ДРУГА 

ИНВЕСТИЦИОННА УСЛУГА ИЛИ ДЕЙНОСТ ЗА СМЕТКА НА КЛИЕНТА. 

CLIENT FOR ANY REASON. 
 
ART. 30. INVI SHALL DEDUCT THE FEES, COMMISSION AND/OR 

PENALTIES, ARISING FROM THE PERFORMANCE OF THE AGREEMENT, 
FROM CLIENT’S MONEY WHICH ARE RETURNABLE TO THE CLIENT 

UPON TERMINATION OF THE AGREEMENT. 

V. REGULAR REPORTING AND NOTICES 
 
ART. 31. INVI SHALL SUBMIT TO THE CLIENT A CONFIRMATION WITH 

CONTENT PURSUANT TO ART. 45 OF ORDINANCE NO. 38 FOR EVERY 

CONCLUDED TRANSACTION IN FINANCIAL INSTRUMENTS AS SOON AS 

PRACTICABLE BUT NOT LATER THAN THE FIRST WORKING DAY FOLLOWING 

THE DATE ON WHICH THE TRANSACTION WAS CONCLUDED. THE 

CONFIRMATION SHALL BE SENT TO THE CLIENT IN CLIENT’S PREFERRED 

WAY OF COMMUNICATION – ON PAPER CARRIER OR BY ELECTRONIC 

MEANS OF COMMUNICATION. 
 
ART. 32. (1) INVI SHALL SUBMIT TO THE CLIENT AT LEAST ONCE A YEAR 

A REPORT UNDER ART. 49, (1) AND (1) OF ORDINANCE NO. 38, UNLESS 

THE CONTENT OF THE REPORT IS REFLECTED IN ANOTHER REGULAR 

REPORT TO THE CLIENT. 
(2) THE REPORT UNDER (1) ABOVE SHALL BE SENT TO THE CLIENT TO 

THE ADDRESS AND IN THE WAY SPECIFIED IN ART. 46 HEREOF. 
(3) WHERE THE PORTFOLIO MANAGEMENT SERVICE IS PROVIDED, INVI 
SHALL SUBMIT TO THE CLIENT A REGULAR REPORT ACCORDING TO THE 

PROCEDURE AND WITH A CONTENT AS PROVIDED FOR IN ART. 46 OF 

ORDINANCE NO. 38. 

VІ. HOLDING CLIENT’S FINANCIAL INSTRUMENTS 
AND MONEY  
 
 
ART. 33. (1) INVI SHALL HOLD CLIENT’S MONEY IN A GENERAL CLIENT 

MONEY ACCOUNT IN THE NAME OF INVI. THE CLIENT SHALL GIVE 

CONSENT TO INVI TO HOLD CLIENT’S MONEY WITH OTHER PERSONS 

UNDER ART. 93 (1) OF MFIA, INCLUDING RELATED PERSONS TO INVI. 
 
(2) CLIENT’S FINANCIAL INSTRUMENTS SHALL BE HELD BY INVI AS 

PROVIDED FOR IN ART. 49 OF THE GENERAL CONDITIONS. 
(3) THE CLIENT SHALL GIVE EXPRESS CONSENT FOR THE AMOUNTS 

RECEIVED BY WAY OF PAYMENT OF DIVIDENDS, INTEREST AND PRINCIPAL 

ON FINANCIAL INSTRUMENTS HELD BY INVI FOR CLIENT’S ACCOUNT TO 

BE KEPT IN A CLIENT SUB-ACCOUNT TO INVI AT THE CREDIT INSTITUTION.  
 

VІІ. INVI’s FEE AND COSTS 
 
ART. 34. (1) THE CLIENT SHALL OWE A FEE TO INVI FOR THE EXECUTED 

TRANSACTIONS IN FINANCIAL INSTRUMENTS, IN AN AMOUNT ACCORDING 

TO THE EXISTING TARIFF, AS WELL AS REIMBURSEMENT OF THE COSTS 

INCURRED FOR EXECUTION OF THE TRANSACTIONS, IN AN AMOUNT 

DETERMINED ON A TRANSACTION BY TRANSACTION BASIS. 
(2) THE CLIENT SHALL PAY THE FEE DUE TO INVI UPON SUBMISSION OF 

THE ORDER, BUT NOT LATER THAN 3 DAYS AFTER THE TRANSACTION IS 

EXECUTED OR ANOTHER INVESTMENT SERVICE OR ACTIVITY IS CARRIED 

OUT FOR CLIENT’S ACCOUNT. 
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(3) В СЛУЧАЙ, ЧЕ ИП ИЗПЪЛНИ НАРЕЖДАНЕ ЗА СДЕЛКА С ФИНАНСОВИ 

ИНСТРУМЕНТИ НА ПО-ИЗГОДНА ЗА КЛИЕНТА ЦЕНА ОТ ОПРЕДЕЛЕНАТА В 

НАРЕЖДАНЕТО, КЛИЕНТЪТ НЕ ДЪЛЖИ ДОПЪЛНИТЕЛНО 

ВЪЗНАГРАЖДЕНИЕ. 
 
ЧЛ. 35. ЗА СЪХРАНЯВАНЕТО НА ФИНАНСОВИТЕ ИНСТРУМЕНТИ И 

ПАРИЧНИТЕ СРЕДСТВА НА КЛИЕНТА, ПОСЛЕДНИЯТ ДЪЛЖИ 

ВЪЗНАГРАЖДЕНИЕ НА ИП СЪГЛАСНО ДЕЙСТВАЩАТА ТАРИФА. 
  
ЧЛ. 36. (1) С ПОДПИСВАНЕТО НА ТОЗИ ДОГОВОР КЛИЕНТЪТ СЕ 

СЪГЛАСЯВА ВСИЧКИ НЕГОВИ ПАРИЧНИ СРЕДСТВА, СЪХРАНЯВАНИ ПРИ ИП, 
ДА БЪДАТ ИЗПОЛЗВАНИ ЗА ПОГАСЯВАНЕ НА ИЗИСКУЕМИТЕ МУ 

ЗАДЪЛЖЕНИЯ КЪМ ИП (ТАКСИ И КОМИСИОНИ). ИП СЛУЖЕБНО ЩЕ 

УДЪРЖА ДЪЛЖИМОТО ВЪЗНАГРАЖДЕНИЕ ОТ СЪХРАНЯВАНИТЕ ПАРИЧНИ 

СРЕДСТВА, СЪОТВЕТНО ОТ ПОСТЪПВАЩИТЕ ПАРИЧНИ СРЕДСТВА ОТ 

ПРОДАЖБИ НА ФИНАНСОВИ ИНСТРУМЕНТИ ЗА СМЕТКА НА КЛИЕНТА, БЕЗ 

ДА Е НЕОБХОДИМО ИЗРИЧНО НАРЕЖДАНЕ ОТ СТРАНА НА КЛИЕНТА ЗА 

ТОВА. КЛИЕНТЪТ СЕ ЗАДЪЛЖАВА ДА ОСИГУРЯВА НЕОБХОДИМАТА 

НАЛИЧНОСТ С ОГЛЕД ИЗВЪРШВАНЕ НА ПЛАЩАНИЯТА. 
(2) АКО ИЗРИЧНО НЕ Е УКАЗАНО ДРУГО СЪОТВЕТНАТА ТАКСА СЕ СЪБИРА ОТ 

СМЕТКАТА НА КЛИЕНТА В ОРИГИНАЛНАТА ВАЛУТА НА ФИНАНСОВИЯ 

ИНСТРУМЕНТ. ПРИ НЕДОСТИГ ИЛИ ЛИПСА НА ПАРИЧНИ СРЕДСТВА В 

ОТКРИТА СМЕТКА В ОРИГИНАЛНА ВАЛУТА ИП Е В ПРАВОТО СИ ДА 

ЗАДЪЛЖИ С ПОСОЧЕНАТА ТАКСА, ВСЯКА ЕДНА ОТ СМЕТКИТЕ НА 

КЛИЕНТА. В ТОЗИ СЛУЧАЙ ИП ИМА ПРАВО ДА ИЗВЪРШИ 

ПРЕВАЛУТИРАНЕ ПО ОФИЦИАЛНИТЕ КУРСОВЕ НА ИП КЪМ МОМЕНТА НА 

СЪБИРАНЕ НА ТАКСАТА. 
 

VІІІ.ОТГОВОРНОСТ 
 

ЧЛ. 37. (1) ЗА НЕИЗПЪЛНЕНИЕ НА ЗАДЪЛЖЕНИЯ ПО ТОЗИ ДОГОВОР ВСЯКА 

ОТ СТРАНИТЕ ДЪЛЖИ ОБЕЗЩЕТЕНИЕ НА ДРУГАТА В РАЗМЕР НА 0,1 НА СТО 

ВЪРХУ СТОЙНОСТТА НА НЕИЗПЪЛНЕНОТО ЗАДЪЛЖЕНИЕ ЗА ВСЕКИ ДЕН 

ЗАБАВА, НО НЕ ПОВЕЧЕ ОТ 10 НА СТО ОТ СТОЙНОСТТА НА ЗАДЪЛЖЕНИЕТО.  
 
(2) НЕУСТОЙКАТА ПО ПРЕДХОДНАТА АЛИНЕЯ НЕ ОГРАНИЧАВА СТРАНИТЕ 

ДА ТЪРСЯТ ОБЕЗЩЕТЕНИЕ ЗА ВРЕДИТЕ, КОИТО НЕ СЕ ПОКРИВАТ ОТ 

НЕУСТОЙКАТА.  
(3) ИП НОСИ ОТГОВОРНОСТ ЗА ПРЕТЪРПЕНИ ОТ КЛИЕНТА ВРЕДИ, САМО 

ПРИ ДОКАЗАНИ НЕПРАВОМЕРНИ ДЕЙСТВИЯ ИЛИ ГРУБА НЕБРЕЖНОСТ ОТ 

СТРАНА НА НЕГОВИ СЛУЖИТЕЛИ. В ТЕЗИ СЛУЧАЙ ОТГОВОРНОСТТА СЕ 

ОПРЕДЕЛЯ С ДОПЪЛНИТЕЛНО СПОРАЗУМЕНИЕ МЕЖДУ СТРАНИТЕ. 
 

IX. ИЗМЕНЕНИЕ И ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДОГОВОРА 
 
 
ЧЛ. 38. (1) НАСТОЯЩИЯТ ДОГОВОР МОЖЕ ДА БЪДЕ ИЗМЕНЯН ПО 

ВЗАИМНО СЪГЛАСИЕ НА СТРАНИТЕ, ИЗРАЗЕНО ПИСМЕНО.  
(2) ИЗМЕНЕНИЯ И ДОПЪЛНЕНИЯ НА ОБЩИТЕ УСЛОВИЯ И НА ТАРИФАТА 

СЕ ПУБЛИКУВАТ НА ВИДНО МЯСТО НА ИНТЕРНЕТ СТРАНИЦАТА НА 

ИНВЕСТИЦИОННИЯ ПОСРЕДНИК, ПОСОЧВАЙКИ ДАТАТА НА ПРИЕМАНЕТО И 

ВЛИЗАНЕТО ИМ В СИЛА. ПУБЛИКУВАНЕТО НА ОБЩИТЕ УСЛОВИЯ И НА 

ТАРИФАТА СЕ ИЗВЪРШВА НЕ ПО-РАНО ОТ ЕДИН МЕСЕЦ ПРЕДИ ВЛИЗАНЕТО 

НА ИЗМЕНЕНИЯТА И ДОПЪЛНЕНИЯТА В СИЛА. ПРИ НЕСЪГЛАСИЕ С 

ИЗМЕНЕНИЯТА И ДОПЪЛНЕНИЯТА В ОБЩИТЕ УСЛОВИЯ И В ТАРИФАТА, 
КЛИЕНТЪТ ИМА ПРАВО ДА ПРЕКРАТИ ДОГОВОРА БЕЗ ПРЕДИЗВЕСТИЕ ПРЕДИ 

(3) THE CLIENT SHALL NOT OWE ADDITIONAL FEE IN CASES WHERE INVI 
HAS EXECUTED AN ORDER FOR A TRANSACTION IN FINANCIAL 

INSTRUMENTS AT A PRICE WHICH IS MORE FAVOURABLE FOR THE CLIENT 

THAN THE ONE SPECIFIED IN THE ORDER. 
 
ART. 35. THE CLIENT SHALL OWE A FEE TO INVI FOR THE HOLDING OF 

CLIENT’S FINANCIAL INSTRUMENTS AND MONEY, IN AN AMOUNT 

ACCORDING TO THE EXISTING TARIFF. 
  
ART. 36. (1) THE CLIENT HEREBY AGREES FOR ALL CLIENT’S MONEY 

HELD BY INVI TO BE USED TO PAY CLIENT’S LIABILITIES TOWARDS INVI 
(FEES AND COMMISSION). INVI SHALL DEDUCT EX OFFICIO THE FEE DUE 

FROM THE MONEY HELD OR FROM THE PROCEEDS FROM THE SALE OF 

FINANCIAL INSTRUMENTS FOR CLIENT’S ACCOUNT, WITHOUT A NEED 

FOR THE CLIENT TO GIVE EXPLICIT INSTRUCTIONS TO THAT EFFECT. THE 

CLIENT UNDERTAKES TO MAKE THE NECESSARY RESOURCES AVAILABLE 

FOR MAKING THE PAYMENTS. 
 
 
(2) UNLESS EXPRESSLY PROVIDED OTHERWISE, THE FEE SHALL BE 

COLLECTED FROM CLIENT’S ACCOUNT IN THE ORIGINAL CURRENCY OF 

THE FINANCIAL INSTRUMENT. IN THE EVENT OF SHORTAGE OR ABSENCE 

OF MONEY IN AN ACCOUNT OPENED IN THE ORIGINAL CURRENCY, INVI 
SHALL BE ENTITLED TO CHARGE THE FEE TO ANY ACCOUNT OF THE 

CLIENT. IN THIS CASE INVI SHALL BE ENTITLED TO MAKE CURRENCY 

CONVERSION AT INVI’S OFFICIAL RATES OF EXCHANGE AT THE TIME OF 

COLLECTION OF THE FEE. 

VІІІ. LIABILITY 
 

ART. 37. (1) EACH PARTY SHALL OWE COMPENSATION TO THE OTHER 

PARTY FOR DEFAULT OF THE OBLIGATIONS HEREUNDER, AT THE RATE OF 

0,1 PER CENT OF THE VALUE OF THE DEFAULTED OBLIGATIONS FOR EACH 

DAY OF DELAY, BUT NOT MORE THAN 10 PER CENT OF THE VALUE OF THE 

OBLIGATION.  
(2) THE PENALTY UNDER THE PRECEDING PARAGRAPH SHALL NOT 

PREVENT THE PARTIES FROM CLAIMING COMPENSATION FOR DAMAGES 

THAT ARE NOT COVERED BY THE PENALTY.  
(3) INVI SHALL ONLY BE LIABLE FOR THE DAMAGES INCURRED BY THE 

CLIENT IN THE EVENT OF PROVEN UNLAWFUL ACTS OR GROSS 

NEGLIGENCE ON THE PART OF INVI’S STAFF. IN THIS CASE THE LIABILITY 

SHALL BE DETERMINED IN AN ADDITIONAL AGREEMENT BETWEEN THE 

PARTIES. 

IX. AMENDMENT AND TERMINATION OF THE 
AGREEMENT 
 
ART. 38. (1) THIS AGREEMENT MAY BE AMENDED BY MUTUAL 

AGREEMENT OF THE PARTIES MADE IN WRITING.  
(2) ANY AMENDMENTS AND SUPPLEMENTS TO THE GENERAL 

CONDITIONS AND THE TARIFF SHALL BE HIGHLIGHTED IN INVESTMENT 

INTERMEDIARY’S WEBSITE, SPECIFYING THE DATE OF THEIR APPROVAL 

AND ENTRY INTO FORCE. THE GENERAL CONDITIONS AND THE TARIFF 

SHALL BE PUBLISHED NOT EARLIER THAN ONE MONTH BEFORE THE 

AMENDMENTS OR SUPPLEMENTS ARE DUE TO TAKE EFFECT. IN THE EVENT 

OF DISAGREEMENT WITH THE AMENDMENTS AND SUPPLEMENTS TO THE 

GENERAL CONDITIONS AND THE TARIFF, THE CLIENT MAY TERMINATE 

THE AGREEMENT BEFORE THE DATE OF ENTRY INTO FORCE OF THE 
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ДАТАТА НА ВЛИЗАНЕ В СИЛА НА ОБЩИТЕ УСЛОВИЯ, БЕЗ ДА НОСИ 

ОТГОВОРНОСТ ЗА НЕУСТОЙКИ И РАЗНОСКИ, С ИЗКЛЮЧЕНИЕ НА 

РАЗНОСКИТЕ, СВЪРЗАНИ С ПРИТЕЖАВАНИТЕ ОТ НЕГО АКТИВИ.  
 
(3) ПРИ ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДОГОВОРА ПО РЕДА НА АЛ. 2, ОТНОШЕНИЯТА 

МЕЖДУ КЛИЕНТА И ПОСРЕДНИКА СЕ УРЕЖДАТ В СЕДЕМДНЕВЕН СРОК ОТ 

ПОЛУЧАВАНЕ НА ИЗЯВЛЕНИЕТО ЗА ПРЕКРАТЯВАНЕ, ПРИ СЪОТВЕТНОТО 

ПРИЛОЖЕНИЕ НА ПРОЦЕДУРАТА ПО ЧЛ. 12 ОТ ОБЩИТЕ УСЛОВИЯ. 
 
(4) ИЗИСКВАНИЯТА НА АЛ. 2, ИЗР. ПЪРВО И ВТОРО СЕ ПРИЛАГАТ И ПО 

ОТНОШЕНИЕ НА СПЕЦИАЛНИТЕ УСЛОВИЯ, ПРИЛОЖИМИ КЪМ 

ДОГОВОРИТЕ С КЛИЕНТИ НА ИП ЗА ТЪРГОВИЯ НА ЧУЖДЕСТРАННИ ПАЗАРИ, 
КАТО КЛИЕНТЪТ ИМА ПРАВО ДА ПРЕКРАТИ ДОГОВОРА ПО РЕДА НА АЛ. 
2, ИЗР. ТРЕТО ПОРАДИ НЕСЪГЛАСИЕ С ИЗМЕНЕНИЯТА И ДОПЪЛНЕНИЯТА В 

СПЕЦИАЛНИТЕ УСЛОВИЯ, САМО АКО ПОСЛЕДНИТЕ СА БИЛИ ПРИЛОЖИМИ 

В ОТНОШЕНИЯТА МЕЖДУ ИП И КЛИЕНТА КЪМ ДАТАТА НА ПРИЕМАНЕТО 

НА ИЗМЕНЕНИЯТА И ДОПЪЛНЕНИЯТА. 
 
 
ЧЛ. 39. НАСТОЯЩИЯТ ДОГОВОР СЕ ПРЕКРАТЯВА НА ОСНОВАНИЯТА И ПО 

РЕДА, ПРЕДВИДЕНИ В ЧЛ. 12 И ЧЛ. 12А ОТ ОБЩИТЕ УСЛОВИЯ. 
 
 
ЧЛ. 40. С ПРЕКРАТЯВАНЕТО НА ДОГОВОРА СЕ ПРЕКРАТЯВА ДЕЙСТВИЕТО 

НА ВСЯКАКВИ ПЪЛНОМОЩИЯ, ДАДЕНИ НА ИП ОТ КЛИЕНТА ВЪВ ВРЪЗКА 

С ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ДОГОВОРА.  

Х. ДРУГИ ПОЛОЖЕНИЯ 
 
ЧЛ. 41. (1) ВЪЗ ОСНОВА НА ДАННИТЕ, ОТРАЗЕНИ В ПРИЛОЖЕНИЕ № 1 

КЪМ НАСТОЯЩИЯ ДОГОВОР, КЛИЕНТЪТ ДЕКЛАРИРА, ЧЕ ПРИЕМА ДА 

БЪДЕ КЛАСИФИЦИРАН КАТО НЕПРОФЕСИОНАЛЕН КЛИЕНТ, 
ПРОФЕСИОНАЛЕН КЛИЕНТ ИЛИ ПРИЕМЛИВА НАСРЕЩНА СТРАНА, ТАКА 

КАКТО Е ПОСОЧЕНО В Т. ІІ ОТ ПРИЛОЖЕНИЕ № 1 КЪМ ТОЗИ ДОГОВОР. 
(2) КЛИЕНТЪТ РАЗБИРА И ПРИЕМА, ЧЕ СЪГЛАСНО КЛАСИФИКАЦИЯТА ПО 

АЛ. 1. СПРЯМО НЕГО ЩЕ БЪДЕ ПРИЛАГАНА РАЗЛИЧНА ГРИЖА СЪГЛАСНО 

ПОЛИТИКАТА ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА КЛИЕНТСКИ НАРЕЖДАНИЯ В НАЙ-ДОБЪР 

ИНТЕРЕС НА КЛИЕНТА. 
(3) КЛИЕНТЪТ ТРЯБВА ИЗРИЧНО ДА УВЕДОМИ ИП В СЛУЧАЙ ЧЕ КАТО 

ПРОФЕСИОНАЛЕН КЛИЕНТ ЖЕЛАЕ ДА БЪДЕ ПРЕКЛАСИФИЦИРАН КАТО 

НЕПРОФЕСИОНАЛЕН, ИЛИ КАТО ПРИЕМЛИВА НАСРЕЩНА СТРАНА ЖЕЛАЕ ДА 

БЪДЕ ПРЕКЛАСИФИЦИРАН КАТО ПРОФЕСИОНАЛЕН ИЛИ 

НЕПРОФЕСИОНАЛЕН КЛИЕНТ ЗА ЦЕЛИТЕ НА ТОЗИ ДОГОВОР. В СЛУЧАЙ ЧЕ 

КЛИЕНТЪТ ЖЕЛАЕ ПРОМЯНА В КЛАСИФИКАЦИЯТА СИ САМО ЗА 

ОПРЕДЕЛЕНО НАРЕЖДАНЕ, ПОСЛЕДНИЯТ ПОСОЧВА ТОВА В КОНКРЕТНОТО 

НАРЕЖДАНЕ И СПРЯМО ТОВА НАРЕЖДАНЕ СЕ ПРИЛАГА СЪОТВЕТНО 

РАЗЛИЧНА ГРИЖА ЗА КЛИЕНТА.  
 
ЧЛ. 42. (1) КЛИЕНТЪТ СЕ ЗАДЪЛЖАВА ДА УВЕДОМЯВА ИП В 14-
ДНЕВЕН СРОК ЗА ВСЯКА ПРОМЯНА НА ИДЕНТИФИКАЦИОННИТЕ СИ ДАННИ 

ПО ЛИЧНА КАРТА, СЪОТВЕТНО ЗА ВСЯКА ПРОМЯНА В 

ИДЕНТИФИКАЦИОННИТЕ ДАННИ, ОТРАЗЕНИ ПО ПАРТИДАТА НА 

ЮРИДИЧЕСКОТО ЛИЦЕ В ТЪРГОВСКИЯ РЕГИСТЪР, КАКТО И ЗА ПРОМЕНИ В 

ДАННИТЕ ПО ПРИЛОЖЕНИЕ № 1 И В ПОСОЧЕНИТЕ В ЧЛ. 46 КООРДИНАТИ.  
(2) ПРИ НЕИЗПЪЛНЕНИЕ НА ЗАДЪЛЖЕНИЕТО ПО АЛ. 1. ОТ СТРАНА НА 

КЛИЕНТА, ВСИЧКИ УВЕДОМЛЕНИЯ ОТ ИП СЕ СЧИТАТ ЗА ПОЛУЧЕНИ ПРИ 

ИЗПРАЩАНЕ НА ПОСЛЕДНИЯ ПОСОЧЕН ОТ КЛИЕНТА АДРЕС. ПРИ 

НЕУВЕДОМЯВАНЕ ЗА ПРОМЯНА В ДАННИТЕ ПО ПРИЛОЖЕНИЕ 1 И 

GENERAL CONDITIONS, WITHOUT NOTICE AND WITHOUT BEING HELD 

LIABLE FOR ANY PENALTIES AND COSTS, EXCEPT FOR THE COSTS 

ASSOCIATED WITH THE ASSETS OWNED BY THE CLIENT.  
(3) UPON TERMINATION OF THE AGREEMENT PURSUANT TO PARAGRAPH 

2 ABOVE, THE RELATIONS BETWEEN THE CLIENT AND THE 

INTERMEDIARY SHALL BE SETTLED WITHIN SEVEN DAYS AFTER THE NOTICE 

OF TERMINATION IS RECEIVED, IN ACCORDANCE WITH THE PROCEDURE 

LAID DOWN IN ART. 12 OF THE GENERAL CONDITIONS. 
(4) THE REQUIREMENTS OF PARA.2, FIRST AND SECOND SENTENCE, 
SHALL APPLY ALSO TO THE SPECIAL CONDITIONS APPLICABLE TO 

CONTRACTS WITH CLIENTS OF INVI FOR TRADING ON OVERSEAS MARKETS 

AND THE CLIENT HAS THE RIGHT TO TERMINATE THE CONTRACT IN 

ACCORDANCE WITH THE PROCEDURE LAID DOWN IN PARA. 2, THIRD 

SENTENCE, ON ACCOUNT OF DISAGREEMENT WITH THE AMENDMENTS IN 

THE SPECIAL CONDITIONS ONLY IF THEY WERE APPLICABLE IN THE 

RELATIONS BETWEEN THE INVI AND THE CLIENT AT THE DATE OF THE 

ADOPTION OF THE AMENDMENTS. 
 
ART. 39. THIS AGREEMENT SHALL BE TERMINATED IN ACCORDANCE WITH 

THE PROCEDURE AND IN THE CIRCUMSTANCES AS PROVIDED FOR IN ART. 
12 AND ART. 12А OF THE GENERAL CONDITIONS. 
 
ART. 40. ANY AUTHORISATIONS GRANTED BY THE CLIENT TO INVI IN 

RELATION TO THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT SHALL 

TERMINATE WITH THE TERMINATION OF THE AGREEMENT.  

Х. OTHER PROVISIONS 
 
ART. 41. (1) BASED ON THE DATA PRESENTED IN ANNEX 1 HERETO, THE 

CLIENT HEREBY DECLARES THAT THEY AGREE TO BE RECOGNISED AS A 

NON-PROFESSIONAL CLIENT OR AN ELIGIBLE COUNTERPARTY IN 

ACCORDANCE WITH ITEM ІІ OF ANNEX NO. 1 HEREOF. 
 
(2) THE CLIENT UNDERSTANDS AND ACCEPTS THAT ACCORDING TO THE 

RECOGNITION UNDER PARAGRAPH 1 ABOVE THE CLIENT SHALL BE 

SUBJECT TO A DIFFERENT TREATMENT PURSUANT TO THE POLICY FOR 

EXECUTION OF CLIENT ORDERS IN THE BEST INTEREST OF THE CLIENT. 
(3) THE CLIENT SHALL EXPRESSLY NOTIFY INVI WHERE THE CLIENT, IN 

THE CAPACITY OF A PROFESSIONAL CLIENT, WANTS TO BE TREATED AS 

NON-PROFESSIONAL, OR, IN THE CAPACITY OF AN ELIGIBLE 

COUNTERPARTY, WANTS TO BE TREATED AS A PROFESSIONAL OR NON-
PROFESSIONAL CLIENT FOR THE PURPOSES OF THIS AGREEMENT. WHERE 

THE CLIENT WANTS TO BE RECATEGORIZED FOR A SPECIFIC ORDER ONLY, 
THAT SHALL BE SPECIFIED IN THE PARTICULAR ORDER AND THE DIFFERENT 

TREATMENT OF THE CLIENT SHALL APPLY TO THAT ORDER.  
 
ART. 42. (1) THE CLIENT UNDERTAKES TO NOTIFY INVI WITHIN 14 

DAYS OF ANY CHANGE IN CLIENT’S IDENTIFICATION DATA ON CLIENT’S 

ID CARD, RESPECTIVELY ANY CHANGE IN THE IDENTIFICATION DATA 

REGISTERED IN THE ACCOUNT OF THE LEGAL ENTITY IN THE TRADE 

REGISTER, AS WELL AS OF ANY CHANGE IN THE DATA IN ANNEX 1 AND IN 

THE LOCATION SPECIFIED IN ART. 46.  
(2) IF THE CLIENT IS IN DEFAULT OF THEIR OBLIGATION UNDER 

PARAGRAPH 1 ABOVE, ANY NOTICES FROM INVI SHALL BE DEEMED TO 

HAVE BEEN RECEIVED IF SENT TO THE LAST ADDRESS SPECIFIED BY THE 

CLIENT. IN CASE WHERE ANY CHANGE IN THE DATA UNDER ANNEX 1 

FAILS TO BE COMMUNICATED AND ORDERS ARE EXECUTED ON THE BASIS 

OF SUCH DATA, INVI SHALL BE DEEMED TO HAVE ACTED WITH DUE CARE, 
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ИЗПЪЛНЕНИ НАРЕЖДАНИЯ СЪОБРАЗНО ТЕЗИ ДАННИ СЕ СЧИТА, ЧЕ ИП Е 

ПОЛОЖИЛ НЕОБХОДИМАТА ГРИЖА ЗА НАЙ-ДОБРО ИЗПЪЛНЕНИЕ ЗА 

КЛИЕНТА. 
 
ЧЛ. 43. (1) ВЪВ ВРЪЗКА С ИЗИСКВАНИЯТА НА ОБЩИЯ РЕГЛАМЕНТ ЗА 

ЗАЩИТА НА ЛИЧНИТЕ ДАННИ (ЕС) 2016/679 И ЗАКОНА ЗА ЗАЩИТА НА 

ЛИЧНИТЕ ДАННИ С ПОДПИСВАНЕТО НАСТОЯЩИЯ ДОГОВОР, ИП 

УВЕДОМЯВА КЛИЕНТА И ПОСЛЕДНИЯТ СЕ СЪГЛАСЯВА: 
 
1. ЧЕ СЪБИРАНЕТО И ОБРАБОТВАНЕТО НА ЛИЧНИТЕ ДАННИ НА 

КЛИЕНТА СЕ ИЗИСКВА С ОГЛЕД ИЗПЪЛНЕНИЕ НА НОРМАТИВНО 

УСТАНОВЕНИТЕ ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ИП. В СЛУЧАЙ, ЧЕ КЛИЕНТЪТ 

ОТКАЖЕ ДА ПРЕДОСТАВИ СВОИТЕ ЛИЧНИ ДАННИ, КОИТО СЕ 

ИЗИСКВАТ СЪГЛАСНО ПРИЛОЖИМОТО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО, ИП 

НЯМА ДА МОЖЕ ДА ПРЕДОСТАВИ ИЗИСКВАНИТЕ ОТ КЛИЕНТА 

УСЛУГИ; 
2. С НАЧИНА, ПО КОЙТО ИП ОБРАБОТВА ЛИЧНИТЕ ДАННИ НА 

КЛИЕНТА СЪГЛАСНО ДЕКЛАРАЦИЯТА ЗА ПОВЕРИТЕЛНОСТ НА 

ЛИЧНИТЕ ДАННИ НА ИП, ВКЛЮЧИТЕЛНО С НАЧИНА, ПО КОЙТО 

КЛИЕНТЪТ МОЖЕ ДА УПРАЖНЯВА ПРАВАТА СИ ПО ОБЩИЯ 

РЕГЛАМЕНТ ЗА ЗАЩИТА НА ЛИЧНИТЕ ДАННИ. 
(2) С ПОДПИСВАНЕТО НА НАСТОЯЩИЯ ДОГОВОР КЛИЕНТЪТ ДАВА 

СЪГЛАСИЕТО СИ ПРИ ОСЪЩЕСТВЯВАНЕ НА КОНТАКТ С ОБВЪРЗАНИЯ АГЕНТ 

НА ИП ПО ЧЛ. 7, АЛ. 2 С ОГЛЕД ПОДАВАНЕ НА НАРЕЖДАНЕ ЗА СДЕЛКА С 

ФИНАНСОВИ ИНСТРУМЕНТИ, ПРЕДОСТАВЕНАТА ОТ НЕГО ИНФОРМАЦИЯ, 
КОЯТО МОЖЕ ПРЯКО ИЛИ НЕПРЯКО ДА ИДЕНТИФИЦИРА КЛИЕНТА – 

ФИЗИЧЕСКО ЛИЦЕ ИЛИ ДА ИДЕНТИФИЦИРА ЗАКОННИТЕ ПРЕДСТАВИТЕЛИ 

НА КЛИЕНТА – ЮРИДИЧЕСКО ЛИЦЕ И/ИЛИ ПЪЛНОМОЩНИЦИ НА 

КЛИЕНТА ДА БЪДЕ ОБРАБОТВАНА, ПО-СПЕЦИАЛНО ДА СЪБИРАНА, 
ЗАПИСВАНА, СТРУКТУРИРАНА, СЪХРАНЯВАНА, ПРЕДОСТАВЯНА 

(РАЗКРИВАНА) НА ДРУГИ ФИЗИЧЕСКИ/ЮРИДИЧЕСКИ ЛИЦА И/ИЛИ 

РЕГУЛАТОРНИ ОРГАНИ, АКТУАЛИЗИРАНА ИЛИ С НЕЯ ДА БЪДАТ 

ИЗВЪРШВАНИ ДРУГИ ОПЕРАЦИИ ПО ОБРАБОТВАНЕ НА ВЪВ ВРЪЗКА С 

ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ПРАВАТА И ЗАДЪЛЖЕНИЯТА НА ИНВЕСТИЦИОННИЯ 

ПОСРЕДНИК, ВКЛЮЧИТЕЛНО ПОСРЕДСТВОМ ОБВЪРЗАНИЯ АГЕНТ, И 

КЛИЕНТА ПО ДОГОВОРА, В ИЗПЪЛНЕНИЕ НА НОРМАТИВНО УСТАНОВЕНИТЕ 

ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ИНВЕСТИЦИОННИЯ ПОСРЕДНИК И ОБВЪРЗАНИЯ АГЕНТ, 
КАКТО И ПРИ НАЛИЧИЕ И ЗАЩИТА НА ЗАКОНЕН ИНТЕРЕС, СВЪРЗАН С 

ПРАВАТА И ЗАДЪЛЖЕНИЯТА НА ИНВЕСТИЦИОННИЯ ПОСРЕДНИК И 

ОБВЪРЗАНИЯ АГЕНТ. 
 
ЧЛ. 44. (1) КЛИЕНТЪТ ДЕКЛАРИРА, ЧЕ ЖЕЛАЕ ДА ПОЛУЧАВА 

ДЪЛЖИМИТЕ ОТ ИП ПАРИЧНИ СУМИ, ВЪВ ВРЪЗКА СЪС СКЛЮЧЕНИТЕ 

СДЕЛКИ С ФИНАНСОВИ ИНСТРУМЕНТИ, ЗА СМЕТКА НА КЛИЕНТА, КАКТО 

И ПОЛУЧЕНИТЕ ДИВИДЕНТИ, ЛИХВИ, ГЛАВНИЦИ И ДРУГИ ПЛАЩАНИЯ ИЛИ 

ПРЕДОСТАВЕНИ ДРУГИ ИНВЕСТИЦИОННИ УСЛУГИ НА КЛИЕНТА НА 

БАНКОВА СМЕТКА, ПОСОЧЕНА В ПРИЛОЖЕНИЕ № 3 КЪМ ТОЗИ ДОГОВОР.  
(2) КЛИЕНТЪТ ДЕКЛАРИРА, ЧЕ ПО ВРЕМЕ НА ДЕЙСТВИЕ НА ДОГОВОРА, 
КАКТО И ПРИ ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДОГОВОРА, СКЛЮЧЕН МЕЖДУ ИП И 

КЛИЕНТА, НА НЯКОЕ ОТ ОСНОВАНИЯТА, ПОСОЧЕНИ В ЧЛ. 12 ОТ 

ОБЩИТЕ УСЛОВИЯ, ПРИЛОЖИМИ КЪМ ДОГОВОРИТЕ С КЛИЕНТИ НА ИП 

„ЗАГОРА ФИНАКОРП“ АД, ЖЕЛАЕ ПАРИЧНИТЕ СРЕДСТВА И 

ФИНАНСОВИТЕ ИНСТРУМЕНТИ НА КЛИЕНТА ПРИ ИП ДА БЪДАТ 

ПРЕВЕДЕНИ, СЪОТВЕТНО ПРЕХВЪРЛЕНИ ПО НАЧИНА, ОПРЕДЕЛЕН В 

ПРИЛОЖЕНИЕ № 3 КЪМ ТОЗИ ДОГОВОР.  
(3) В СЛУЧАЙ НА ПРОМЯНА НА ПОСОЧЕНИТЕ СЪГЛАСНО АЛ. 1 И 2 ДАННИ, 
КЛИЕНТЪТ, СЪОТВЕТНО НЕГОВИЯТ ПРЕДСТАВИТЕЛ СЛЕДВА ДА УВЕДОМИ 

НЕЗАБАВНО ИП ЗА НАСТЪПИЛАТА ПРОМЯНА. ПРИ НЕУВЕДОМЯВАНЕ ОТ 

TO THE BEST EXECUTION FOR THE CLIENT. 
 
ART. 43. (1) PURSUANT TO THE GENERAL DATA PROTECTION 

REGULATION (EU) 2016/679 AND THE PERSONAL DATA PROTECTION 

ACT, INVI HEREBY NOTIFIES THE CLIENT AND THE CLIENT HEREBY 

AGREES: 
 
1. THAT THE COLLECTION AND PROCESSING OF CLIENT’S PERSONAL 

DATA IS REQUIRED IN ORDER FOR INVI TO CARRY OUT THEIR 

REGULATORY OBLIGATIONS. IF THE CLIENT REFUSES TO PROVIDE 

THEIR PERSONAL DATA, REQUIRED IN ACCORDANCE WITH THE 

APPLICABLE LEGISLATION, INVI WILL BE UNABLE TO PROVIDE THE 

SERVICES REQUIRED BY THE CLIENT; 
 

2. WITH THE WAY INVI PROCESSES CLIENT`S PERSONAL DATA 

PURSUANT TO INVI’S PRIVACY STATEMENT, INCLUDING WITH THE 

WAY THE CLIENT CAN EXERCISE THEIR RIGHTS UNDER THE GENERAL 

DATA PROTECTION REGULATION.  
 

(2) BY SIGNING THIS CONTRACT, THE CLIENT HEREBY AGREES THAT, 
WHEN CONTACTING THE TIED AGENT OF INVI UNDER ART.7, PARA.2 

WITH A VIEW TO SUBMITTING AN ORDER FOR A TRANSACTION IN 

FINANCIAL INSTRUMENTS, THE INFORMATION PROVIDED, WHICH MAY 

DIRECTLY OR INDIRECTLY IDENTIFY THE CLIENT WHO IS A NATURAL 

PERSON OR THE LEGAL REPRESENTATIVES OF THE CLIENT WHO IS A 

LEGAL ENTITY AND/OR THE AUTHORIZED REPRESENTATIVES OF THE 

CLIENT, MAY BE PROCESSED, IN PARTICULAR COLLECTED, RECORDED, 
STRUCTURED, KEPT, DISCLOSED TO OTHER NATURAL PERSONS/LEGAL 

ENTITIES AND/OR REGULATORY BODIES, UPDATED OR USED FOR OTHER 

PROCESSING IN CONNECTION WITH THE EXERCISE AND FULFILMENT OF 

INVI’S RIGHTS AND OBLIGATIONS, INCLUDING THROUGH THE TIED AGENT 

AND THE CLIENT UNDER THE CONTRACT, PURSUANT TO THE REGULATORY 

OBLIGATIONS OF INVI AND THE TIED AGENT, AS WELL AS WHEN THERE 

EXISTS AND WITH A VIEW TO PROTECTING ANY LEGITIMATE INTEREST, 
RELATED TO THE RIGHTS AND OBLIGATIONS OF INVI AND THE TIED AGENT.  
 
 
 
ART. 44. (1) THE CLIENT DECLARES THEY WANT TO RECEIVE THE 

MONEY DUE FROM INVI IN RELATION TO THE TRANSACTIONS IN FINANCIAL 

INSTRUMENTS CONCLUDED FOR CLIENT’S ACCOUNT, AS WELL AS THE 

DIVIDENDS, INTEREST, PRINCIPAL AND OTHER PAYMENTS OR OTHER 

INVESTMENT SERVICES PROVIDED TO THE CLIENT, TO THE BANK 

ACCOUNT SPECIFIED IN ANNEX 3 HEREOF.  
(2) THE CLIENT DECLARES THAT FOR THE DURATION OF THE 

AGREEMENT CONCLUDED BETWEEN INVI AND THE CLIENT OR UPON 

TERMINATION THEREOF ON ANY OF THE GROUNDS SPECIFIED IN ART. 12 

OF THE GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO CONTRACTS WITH CLIENTS 

OF INVI ZAGORA FINACORP AD, THE CLIENT WANTS THEIR MONEY 

AND FINANCIAL INSTRUMENTS HELD BY INVI TO BE REMITTED, 
TRANSFERRED ACCORDINGLY, AS PROVIDED FOR IN ANNEX 3 HEREOF.  
 
(3) IN THE EVENT OF CHANGE IN THE DATA SPECIFIED UNDER PARAGRAPH 

1 AND 2 ABOVE, THE CLIENT, THE REPRESENTATIVE THEREOF 

ACCORDINGLY, SHALL NOTIFY INVI OF SUCH CHANGE WITHOUT DELAY. IN 

THE EVENT OF DEFAULT BY THE CLIENT OF THEIR OBLIGATION TO NOTIFY 

UNDER THE PRECEDING SENTENCE, ANY OBLIGATIONS OF INVI TO PAY 

AND TRANSFER CLIENT’S MONEY AND FINANCIAL INSTRUMENTS, 
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СТРАНА НА КЛИЕНТА ПО ПРЕДХОДНОТО ИЗРЕЧЕНИЕ, ВСИЧКИ 

ЗАДЪЛЖЕНИЯ ОТ СТРАНА НА ИП ПО ИЗПЛАЩАНЕ И ПРЕХВЪРЛЯНЕ НА 

ПАРИЧНИ СРЕДСТВА, СЪОТВЕТНО ФИНАНСОВИ ИНСТРУМЕНТИ НА 

КЛИЕНТА, ИЗВЪРШЕНИ СЪГЛАСНО ПОСОЧЕНИТЕ В ПРИЛОЖЕНИЕ № 3 

КЪМ НАСТОЯЩИЯ ДОГОВОР ДАННИ, СЕ СЧИТАТ ЗА НАДЛЕЖНО 

ИЗПЪЛНЕНИ.   

XI. ОБМЕН НА ИНФОРМАЦИЯ  
 
Чл. 45. СТРАНИТЕ УСТАНОВЯВАТ БЪЛГАРСКИЯ И АНГЛИЙСКИЯ ЕЗИК ЗА 

ВОДЕНЕ НА КОРЕСПОНДЕНЦИЯ, ПРЕДОСТАВЯНЕ НА ДОКУМЕНТИ, 
ИЗВЪРШВАНЕ НА УВЕДОМЛЕНИЯ, КАКТО И ВСЕКИ ДРУГ ОБМЕН НА 

ИНФОРМАЦИЯ МЕЖДУ ТЯХ.  
 
ЧЛ. 46. КЛИЕНТЪТ ДЕКЛАРИРА, ЧЕ ЖЕЛАЕ ДА ПОЛУЧАВА ДЪЛЖИМАТА 

ОТ ИП ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ (ИНФОРМАЦИЯ ЗА ИЗМЕНЕНИЯ В 

ПОЛИТИКАТА ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА КЛИЕНТСКИ НАРЕЖДАНИЯ) И 

КОНКРЕТНА ИНФОРМАЦИЯ (ПОТВЪРЖДЕНИЯ, ОТЧЕТИ И ДРУГИ) НА: 
 

 E-MAIL   
 НА АДРЕСА /АДРЕСА НА УПРАВЛЕНИЕ/ НА КЛИЕНТА, ПОСОЧЕН В 

ЗАГЛАВНАТА ЧАСТ НА ТОЗИ ДОГОВОР 
 НА АДРЕСА ЗА КОРЕСПОНДЕНЦИЯ   

 
ЧЛ. 47. (1) ИП И КЛИЕНТЪТ СЕ СЪГЛАСЯВАТ, ЧЕ СТРАНАТА, 
ИЗПРАТИЛА УВЕДОМЛЕНИЕ СЪГЛАСНО ТОЗИ ДОГОВОР ЧРЕЗ ПРЕПОРЪЧАНО 

ПИСМО ИЛИ ЕЛЕКТРОННА ПОЩА, ЩЕ УДОСТОВЕРЯВА ПОЛУЧАВАНЕТО НА 

УВЕДОМЛЕНИЕТО ОТ ДРУГАТА СТРАНА С ОБРАТНА РАЗПИСКА, 
УДОСТОВЕРЯВАЩА ПОЛУЧАВАНЕТО НА СЪОБЩЕНИЕТО ИЛИ С РАЗПЕЧАТКА 

НА ИЗПРАТЕНОТО ПО ЕЛЕКТРОНЕН ПЪТ УВЕДОМЛЕНИЕ. КОГАТО 

УВЕДОМЛЕНИЕТО Е ИЗПРАТЕНО ЧРЕЗ ФАКС, ПОЛУЧАВАНЕТО МУ ЩЕ СЕ 

УДОСТОВЕРЯВА С ГЕНЕРИРАНИЯ ОТ ФАКСА ОТЧЕТ ЗА ИЗПРАТЕНО 

СЪОБЩЕНИЕ. СЧИТА СЕ, ЧЕ ПИСМО С ОБРАТНА РАЗПИСКА Е ПОЛУЧЕНО ОТ 

КЛИЕНТА И КОГАТО ТО Е ПОЛУЧЕНО ОТ ДРУГО ЛИЦЕ НА ПОСОЧЕНИЯ ОТ 

КЛИЕНТА АДРЕС ЗА КОРЕСПОНДЕНЦИЯ. ПОЛУЧАВАНЕТО ИЛИ 

НЕПОЛУЧАВАНЕТО НА УВЕДОМЛЕНИЕ ОТ СТРАНА ПО ДОГОВОРА СЕ 

ДОКАЗВА И С ВСИЧКИ ДОПУСТИМИ ОТ ЗАКОНА СРЕДСТВА.  
(2) ИП И КЛИЕНТЪТ СЕ СЪГЛАСЯВАТ, ЧЕ АКО НЯКОЯ ОТ СТРАНИТЕ ПО 

ДОГОВОРА НЕ Е УВЕДОМИЛА В СРОКА ПО ЧЛ. 42, АЛ. 1 ДРУГАТА СТРАНА 

ЗА ПРОМЯНА НА КООРДИНАТИТЕ СИ ОТНОСНО ПОЛУЧАВАНЕ НА 

УВЕДОМЛЕНИЯ, ИЗПРАТЕНИТЕ УВЕДОМЛЕНИЯ НА СТАРИТЕ КООРДИНАТИ 

ЩЕ СЕ СЧИТАТ ЗА НАДЛЕЖНО ИЗВЪРШЕНИ И ПОЛУЧЕНИ ОТ СТРАНАТА – 

ТЕХЕН АДРЕСАТ, ПРИ УСЛОВИЯТА НА ТОЗИ ДОГОВОР.  

ХII. УРЕЖДАНЕ НА СПОРОВЕ 
 
ЧЛ. 48. СПОРОВЕТЕ, СВЪРЗАНИ С НАСТОЯЩИЯ ДОГОВОР, СЕ РАЗРЕШАВАТ 

ЧРЕЗ ПРЕГОВОРИ И СЕ УРЕЖДАТ ПО ВЗАИМНО СЪГЛАСИЕ, А ПРИ 

НЕВЪЗМОЖНОСТ ЗА ТОВА, ТЕ СЕ ОТНАСЯТ ЗА РЕШАВАНЕ ОТ АРБИТРАЖНИЯ 

СЪД ПРИ „БЪЛГАРСКА ФОНДОВА БОРСА-СОФИЯ” АД. КОГАТО СПОРЪТ Е 

ИЗВЪН КОМПЕТЕНТНОСТТА НА АРБИТРАЖНИЯ СЪД, СЪЩИЯТ СЕ ОТНАСЯ ДО 

КОМПЕТЕНТНИЯ БЪЛГАРСКИ СЪД. 
 

ХІII. ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 
 
§ 1. ЗА ОТНОШЕНИЯТА, НЕУРЕДЕНИ В НАСТОЯЩИЯ ДОГОВОР, В ОБЩИТЕ 

FULFILLED ON THE BASIS OF THE DATA SPECIFIED IN ANNEX 3 HEREOF, 
SHALL BE DEEMED TO HAVE BEEN DULY FULFILLED.   

XI. EXCHANGE OF INFORMATION  
 
Art. 45. THE PARTIES AGREE THAT ANY EXCHANGE OF 

CORRESPONDENCE, SUBMISSION OF DOCUMENTS, GIVING OF NOTICES, AS 

WELL AS ANY OTHER EXCHANGE OF INFORMATION BETWEEN THEM SHALL 

BE MADE IN BULGARIAN AND IN ENGLISH.  
 
ART. 46. THE CLIENT DECLARES THAT THEY WANT TO RECEIVE THE 

GENERAL INFORMATION DUE FROM INVI (INFORMATION ABOUT 

CHANGES IN THE POLICY FOR EXECUTION OF CLIENT ORDERS) AND 

SPECIFIC INFORMATION (CONFIRMATIONS, REPORTS, ETC.) TO: 
 

 E-MAIL   
CLIENT’S ADDRESS / HEAD OFFICE SPECIFIED IN THE RECITALS 

HERETO  
THE CORRESPONDENCE ADDRESS.   

 
ART. 47. (1) INVI AND THE CLIENT AGREE THAT THE PARTY SENDING A 

NOTIFICATION HEREUNDER BY REGISTERED MAIL OR E-MAIL SHALL ATTEST 

THE RECEIPT THEREOF BY THE OTHER PARTY WITH AN 

ACKNOWLEDGEMENT OF RECEIPT EVIDENCING THE RECEIPT OF THE 

MESSAGE OR A PRINTOUT OF THE E-MAILED NOTICE. WHERE THE NOTICE 

IS FAXED, RECEIPT THEREOF SHALL BE ATTESTED WITH THE MESSAGE 

RECEIPT REPORT GENERATED BY THE FAX MACHINE. A LETTER WITH 

ACKNOWLEDGEMENT OF RECEIPT SHALL BE DEEMED TO HAVE BEEN 

RECEIVED BY THE CLIENT IF RECEIVED BY ANOTHER PERSON AT THE 

CORRESPONDENCE ADDRESS SPECIFIED BY THE CLIENT. ANY RECEIPT OR 

NON-RECEIPT OF ANY NOTICE BY A PARTY HERETO SHALL ALSO BE PROVEN 

BY ANY OTHER MEANS PERMITTED BY LAW.  
 
 
(2) INVI AND THE CLIENT AGREE THAT WHERE EITHER PARTY HERETO 

HAS FAILED TO NOTIFY THE OTHER PARTY WITHIN THE TIME LIMIT UNDER 

ART. 42 (1) OF ANY CHANGE IN THE LOCATION FOR RECEIPT OF NOTICES, 
THE NOTICES SENT TO THE OLD LOCATION SHALL BE DEEMED TO HAVE 

BEEN DULY SERVED AND RECEIVED BY THE ADDRESSEE PURSUANT TO THIS 

AGREEMENT.  

ХII. SETTLEMENT OF DISPUTES 
 
ART. 48. ANY DISPUTES RELATED TO THIS AGREEMENT SHALL BE 

RESOLVED THROUGH NEGOTIATIONS AND SETTLED BY MUTUAL 

AGREEMENT, OR, FAILING THAT, THEY SHALL BE REFERRED TO THE 

ARBITRATION COURT AT BULGARIAN STOCK EXCHANGE – SOFIA AD. 
ANY DISPUTE THAT IS NOT WITHIN THE COMPETENCE OF THE 

ARBITRATION COURT SHALL BE REFERRED TO THE COMPETENT 

BULGARIAN COURT. 
 

ХІII. FINAL PROVISIONS 
 
§ 1. ANY RELATIONS THAT ARE NOT REGULATED HEREIN OR IN THE 

GENERAL CONDITIONS, THE SPECIAL CONDITIONS (WHEN APPLICABLE), 
THE POLICY FOR EXECUTION OF CLIENT ORDERS IN THE BEST INTEREST OF 
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УСЛОВИЯ, В СПЕЦИАЛНИТЕ УСЛОВИЯ (КОГАТО СА ПРИЛОЖИМИ), В 

ПОЛИТИКАТА ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА КЛИЕНТСКИ НАРЕЖДАНИЯ В НАЙ-ДОБЪР 

ИНТЕРЕС НА КЛИЕНТА И/ИЛИ ВЪТРЕШНИТЕ ПРАВИЛА НА ИП, КЪМ 

КОИТО ПРЕПРАЩА ДОГОВОРЪТ, СЕ ПРИЛАГА ДЕЙСТВАЩОТО 

ЗАКОНОДАТЕЛСТВО. 
§ 2. В СЛУЧАЙ НА ИЗМЕНЕНИЕ НА ПРИЛОЖИМ КЪМ ДОГОВОРНИТЕ 

ОТНОШЕНИЯ МЕЖДУ ИП И КЛИЕНТА НОРМАТИВЕН АКТ, ПРИЛАГА СЕ 

ПОСЛЕДНИЯТ, БЕЗ ДА Е НЕОБХОДИМО ИЗМЕНЕНИЕ В НАСТОЯЩИЯ 

ДОГОВОР, ОСВЕН АКО ТОВА ИЗРИЧНО НЕ СЕ ПРЕДВИЖДА ОТ 

НОРМАТИВНИЯ АКТ. 
§ 3. НЕРАЗДЕЛНА ЧАСТ ОТ НАСТОЯЩИЯ ДОГОВОР СА ОБЩИТЕ УСЛОВИЯ 

КЪМ ДОГОВОРИТЕ С КЛИЕНТИ НА ИП „ЗАГОРА ФИНАКОРП“ АД, 
ПОСЛЕДНО ИЗМЕНЕНИ С РЕШЕНИЕ НА СД ОТ 24.08.2018 Г., ТАРИФАТА 

ЗА ТАКСИТЕ И КОМИСИОНИТЕ НА „ЗАГОРА ФИНАКОРП“ АД, 
ПОСЛЕДНО ИЗМЕНЕНИ С РЕШЕНИЕ НА СД ОТ 22.03.2016 Г., ЗАВЕРЕНО 

КОПИЕ ОТ ДОКУМЕНТА ЗА САМОЛИЧНОСТ НА КЛИЕНТА И 

ПРИЛОЖЕНИЯТА КЪМ ДОГОВОРА. В СЛУЧАЙ, ЧЕ КЛИЕНТЪТ Е ИЗРАЗИЛ 

НАМЕРЕНИЕ ДА ТЪРГУВА НА ЧУЖДЕСТРАННИ ПАЗАРИ, НЕРАЗДЕЛНА ЧАСТ 

ОТ НАСТОЯЩИЯ ДОГОВОР СА И СПЕЦИАЛНИТЕ УСЛОВИЯ, ПРИЛОЖИМИ 

КЪМ ДОГОВОРИТЕ С КЛИЕНТИ НА ИП ЗА ТЪРГОВИЯ НА ЧУЖДЕСТРАННИ 

ПАЗАРИ. 
 
 
НАСТОЯЩИЯТ ДОГОВОР СЕ СЪСТАВИ И ПОДПИСА В ДВА ЕДНООБРАЗНИ 

ЕКЗЕМПЛЯРА, ПО ЕДИН ЗА ВСЯКА ОТ СТРАНИТЕ.  
 
 
ЗА ИП: _______________________    КЛИЕНТ: 
______________ 
    
(ЛИЦЕ ПО ЧЛ. 39, АЛ. 1 ИЛИ 2 ОТ НАРЕДБА № 38) 
 

ДЕКЛАРАЦИЯ по чл. 24, ал. 2 от Наредба № 38 
ДОЛУПОДПИСАНИЯТ, ______________________________     , В 

КАЧЕСТВОТО СИ НА ЛИЦЕ ПО ЧЛ. 39, АЛ. 1 ИЛИ АЛ. 2 ОТ НАРЕДБА № 38 

ПО ДОГОВОР С ИП „ЗАГОРА ФИНАКОРП“ АД, ДЕКЛАРИРАМ, ЧЕ 

ПРОВЕРИХ  САМОЛИЧНОСТТА НА: КЛИЕНТА /ПЪЛНОМОЩНИКА НА 

КЛИЕНТА/ ПО ДОГОВОР ЗА ИЗВЪРШВАНЕ НА СДЕЛКИ С ФИНАНСОВИ 

ИНСТРУМЕНТИ  ………………………../ …………..Г. И ЧЕ ЛИЦЕТО ПОЛОЖИ 

ПОДПИСА СИ СОБСТВЕНОРЪЧНО В МОЕ ПРИСЪСТВИЕ.  
ИЗВЕСТНО МИ Е, ЧЕ ЗА НЕВЕРНИ ДАННИ НОСЯ НАКАЗАТЕЛНА 

ОТГОВОРНОСТ ПО ЧЛ. 313 ОТ НК. 
 
 
                         Г. ДЕКЛАРАТОР: _______________________ 
 

 

THE CLIENT AND/OR INVI’S INTERNAL REGULATIONS, SHALL BE 

GOVERNED BY THE EXISTING LEGISLATION. 
§ 2. IF ANY LEGAL ACT APPLICABLE TO THE CONTRACTUAL RELATIONS 

BETWEEN INVI AND THE CLIENT IS AMENDED, THE LATEST VERSION 

SHALL APPLY WITHOUT A NEED TO AMEND THIS AGREEMENT, UNLESS 

EXPLICITLY SO PROVIDED IN THE LEGAL ACT. 
 
§ 3. THE GENERAL CONDITIONS OF CONTRACTS WITH CLIENTS OF INVI 
ZAGORA FINACORP AD, AS LAST AMENDED WITH DECISION OF THE 

BOARD OF DIRECTORS OF 24.08.2018, THE TARIFF OF FEES AND 

COMMISSION CHARGED BY INVI ZAGORA FINACORP AD, AS LAST 

AMENDED WITH DECISION OF THE BOARD OF DIRECTORS OF 

22.03.2016, A CERTIFIED COPY OF THE IDENTITY DOCUMENT OF THE 

CLIENT AND THE ANNEXES TO THE AGREEMENT SHALL BE 

INCORPORATED HEREIN BY REFERENCE. IN THE EVENT THAT THE CLIENT 

HAS INDICATED ITS INTENT TO TRADE ON OVERSEAS MARKETS, THE 

SPECIAL CONDITIONS, APPLICABLE TO CONTRACTS WITH CLIENTS OF INVI 
FOR TRADING ON OVERSEAS MARKETS SHALL BE AN INTEGRAL PART OF 

THIS CONTRACT.  
 
THIS AGREEMENT WAS EXECUTED IN TWO UNIFORM COPIES, ONE FOR 

EACH PARTY.  
 
 
FOR INVI: _____________________  CLIENT: 
_____________ 
    
(PERSON UNDER ART. 39, (1) OR (2) OF ORDINANCE NO. 38) 

 
Declaration under Art.24, para.2 of Ordinance 
No 38 
 
I, THE UNDERSIGNED,…………………………………………….., AS A PERSON 

UNDER ART.39, PARA.1 OR PARA.2 OF ORDINANCE NO 38 UNDER A 

CONTRACT WITH “ZAGORA FINACORP„AD, DECLARE THAT I HAVE 

VERIFIED THE IDENTITY OF THE CLIENT (THE PROXY OF THE CLIENT) 

UNDER THE AGREEMENT FOR THE EXECUTION OF TRANSACTIONS IN 

FINANCIAL INSTRUMENTS…………………..………..AND THAT THE PERSON 

SIGNED BY HAND IN MY PRESENCE.  
 
I AM AWARE THAT I AM LIABLE UNDER ARTICLE 313 OF THE CRIMINAL 

CODE FOR MISREPRESENTED DATA.  

 
…………………../DATE/                DECLARANT:…………………………. 
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ANNEX No. 1 

 

CLIENT CATEGORISATION CARD 
 
(Note: Tick “X” in the appropriate box) 
 

I. The CLIENT provides the following information pursuant to the Rules for Recognition of Clients of 
InvI ZAGORA FINACORP AD: 
 
1.    The CLIENT is a person in respect whereof granting of an authorisation for pursuit of activity on the financial market is 
required or whose activity on the financial market is otherwise regulated: 
 
Credit institution 

 
□ yes       □ no 

 

Investment Intermediary □ yes       □ no  
Other institution subject to authorisation or otherwise regulated □ yes       □ no  
Insurance undertaking (company) □ yes       □ no  
Collective investment undertaking and the management company thereof □ yes       □ no  
Pension fund and pension insurance company □ yes       □ no  
A person trading in commodities or derivative financial instruments relating to commodities as a 
regular occupation on its own account 

□ yes       □ no  

Local company  □ yes       □ no  
Other institutional investor  □ yes       □ no  
  
The CLIENT produces the following documents in evidence of the above circumstances: ………..……………………………………………..  
 
2. The CLIENT is a large enterprise which satisfies at least two of the following conditions  
 
Balance sheet total of the equivalent in BGN of EUR 20 000 000 at a minimum 

 
□ yes   □ no 

Net turnover – the equivalent in BGN of EUR 40 000 000 at a minimum □  yes    □ no 
Own funds – the equivalent in BGN of EUR 2 000 000 at a minimum           
 

□  yes    □ no 

The CLIENT produces the following documents in evidence of the above circumstances: ………..……………………………………………..  
 
3. The CLIENT is: 
 
A national or regional government body 

 
□ yes      □ no 

A government body managing public debt  □ yes      □ no 
Central bank □ yes      □ no 
International or supranational institution such as the World Bank, the International Monetary Fund, 
the European Central Bank, the European Investment Bank or similar international organisations  
 

□ yes      □ no 

The CLIENT produces the following documents in evidence of the above circumstances: ………..……………………………………………..  
 
4. The CLIENT is an institutional investor whose primary business is investment in financial instruments, inter alia a person 
dealing in securitisation of assets or other financial transactions                          □ yes        □ no                
The CLIENT produces the following documents in evidence of the above circumstances: ………..……………………………………………..  
 

II. InvI informs the CLIENT that on the basis of the information provided by the client under 1-4 of 
Section I and pursuant to the Rules for recognition of clients of InvI, same is recognised as: 
 
 Professional client in respect of all investment services, investment activities and financial instruments 
 Eligible counterparty 
 Non-professional client  

 
1.    The CLIENT recognised as NON-PROFESSIONAL CLIENT 
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 Agrees with the categorisation  
 Wants to be treated as a professional client (please complete section III) 

 
2.    The CLIENT recognised as PROFESSIONAL CLIENT  
 
 Agrees with the categorisation 
 Wants to be treated as non-professional client: 

 □ in general  
 □ in respect of the following investment services and activities ......................................................... 
 □ in respect of the following financial instruments............................................................................ 
 

3.    The CLIENT recognised as an ELIGIBLE COUNTERPARTY  
 
 agrees with the categorisation  
 wants to be treated as a professional client  
 wants to be treated as a non-professional client  

 
□ in general  
□ in respect of the following investment services and activities ......................................................... 
□ in respect of the following financial instruments............................................................................ 

 

III. The CLIENT recognised as non-professional under the preceding section addresses a request to InvI 
to be treated as a professional client and provides the following information: 
 
1. The CLIENT declares to InvI that it wants to be treated as a professional client: 
 

□ in general  
□ in respect of the following investment services and activities........................................................... 
□ in respect of the following financial instruments........................................................................... 
 

2. The CLIENT is: 
 
A public sector organisation 

 
□ yes      □ no 

A local government body □ yes      □ no 
A municipality  □ yes      □ no 
A private individual investor □ yes      □ no 
Other ...................................................................................................................... □ yes      □ no 
 
3. The CLIENT declares that it satisfies at least two of the following conditions: 
 
а) In the past year the Client concluded on average 10 large-scale transactions per quarter on a relevant market:  

 
□ yes      □ no 

b) The value of the investment portfolio of the CLIENT, which consists of financial instruments and cash deposits, 
exceeds the equivalent in BGN of EUR 500 000: 

□ yes      □ no 

c) The CLIENT works or has worked in the financial sector not less than one year on a position which requires 
knowledge of the relevant transactions or services:   

□ yes      □ no 

   
The CLIENT produces the following documents in evidence of the above circumstances: ………..……………………………………………..  
 
(Note: For clients who are legal persons the information under item 3 shall be completed for the persons who manage and 
represent the Client or who have the right to execute the relevant transactions on behalf and for account of the Client) 
 
4. InvI informs the CLIENT that: 
4.1. On the basis of CLIENT’s request under item 1 of this section and the information provided under item 2 of this section, as 
well as pursuant to the Rules for recognition of clients, the CLIENT is recognised as professional: 
        □  in general 
        □  in respect of the following investment services and activities: ....................................................... 
        □  in respect of the following financial instruments:......................................................................... 
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InvI informs the CLIENT and the CLIENT declares to have been notified that in relation to the recognition under item 3.1 of this 
section the CLIENT will not benefit from the higher degree of protection granted to professional clients and from the right to 
compensation from the Investor Compensation Fund.  
 
4.2. InvI finds that the conditions for treating the CLIENT as a professional client are not met. 
 
 
For InvI: .........................                                        CLIENT: ..........................               
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ANNEX No. 2 

INFORMATION under Article 79 of MFIA regarding CLIENT’s knowledge and experience in 
the investment field 
 
(Note: Tick “X” in the appropriate box) 
 
1. The Client hereby provides the following information: 

KNOWLEDGE AND EXPERIENCE IN THE INVESTMENT FIELD      

My knowledge in the field is: □ none □ basic □ good □ very good 

I have experience in the investment field: □ no □  YES , less than 
1 year 

□  YES , between 1 
and 3 years 

□  YES , more 
than 3 years 

I have invested in the following types of 
financial instruments: 

□ shares 
□ bonds or 
other debt 
securities 

□ derivatives 
contracts (futures, 
options) 

□ warrants 

 
□ compensatory 
instruments 

□ government 
securities □ currency □ other: 

and/or I have used the following financial 
services 

…….........................….…....................…….........................….…....................……............
.............….…....................…….........................….…....................…….........................…. 

I have traded in financial instruments with 
the following parameters: 

approximate number of transactions per month: ……………… 
approximate value of a transaction: ……………… 

Level of educational: □ secondary □ higher   

Current profession: ..............….…....................…….........................….…....................…….........................…. 
..............….…....................…….........................….…....................…….........................…. 

Former profession relevant to the 
provision of investment services and/or 
the trade in financial instruments: 

..............….…....................…….........................….…....................…….........................…. 

..............….…....................…….........................….…....................…….........................…. 

 
2. InvI hereby notifies the CLIENT that on the basis of the information provided under item 1 above and/or in view of CLIENT’s 
recognition as a professional client in respect of the investment services and activities or the financial instruments specified in 
Annex 1, InvI finds that the investment service proposed 
□   is apporpriate for the  CLIENT 
□   is inapporpriate for the CLIENT  
□   the information provided by the CLIENT is insufficient for InvI to make a judgement. 
 
3. The CLIENT refuses to provide information on their knowledge and experience.                 □ yes       □ no 
4. InvI hereby notifies the CLIENT that InvI is unable to determine whether the investment service proposed is appropriate for 
the CLIENT 
                     □ yes        □ no 

The Client has been given warning that the investment service was assessed as potentially inappropriate for the client but 

nevertheless asks to proceed with the transaction. 

       ………………………………… 

       For the CLIENT 

The Investment Intermediary confirms that the conditions of Article 79 (5) of MFIA are fulfilled and accepts the client’s request to 

proceed with the transaction. 

       ………………………………… 

       For InvI 

The Client has been given warning that he did not provide sufficient information to enable InvI to undertake an appropriateness 

assessment but nevertheless asks to proceed with the transaction. 
       ………………………………… 

       For the CLIENT 

The Investment Intermediary confirms that the conditions of Article 79 (5) of MFIA are fulfilled and accepts the client’s request to 

proceed with the transaction.  

       ………………………………… 

       For InvI 
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ANNEX No. 3 
 

1. The CLIENT declares that they want to receive the money due from InvI in relation to the transactions in financial 
instruments concluded for CLIENT’s account, as well as the dividends, interest, principal and other payments or other 
investment services provided to the CLIENT, and the money due upon termination of the agreement between InvI and the 
CLIENT on any of the grounds under  Art. 12 of the General Conditions applicable to contracts with clients of InvI ZAGORA 
FINACORP AD, to the following bank account:  
 

IBAN: __________________________________________,         BIC code: ______________________ 
 
Bank: ________________________________________ 
 
2. The CLIENT declares that, upon termination of the agreement between InvI and the CLIENT on any of the grounds under  
Art. 12 of the General Conditions applicable to contracts with clients of InvI ZAGORA FINACORP AD, CLIENT’s financial 
instruments at _________________________ are to be transferred as follows 
 
 I hereby order that the financial instruments owned by me / by the person represented by me, from the issues and in the 
quantities described hereunder, which are currently held on (my) client sub-account with InvI ZAGORA FINACORP AD, be 
transferred to (my) client sub-account / to the client sub-account of the person represented by me with InvI 
_______________________________.  
 
The financial instruments covered by this order include: 

 ISIN code type  issuer  quantity 

1     

2     

3     

 
 I hereby order that the financial instruments owned by the company I represent, from the issues and in the quantities 
described hereunder, which are currently held on company’s client account at InvI ZAGORA FINACORP AD, be transferred to 
company’s private account at Central Depositary AD, including by opening, if necessary, of a new account pursuant to the rules 
applied by Central Depositary AD. 
 
The financial instruments covered by this order include: 

 ISIN code type issuer quantity 

1     

2     

3     

 
 I hereby order that the financial instruments owned by me /the person I represent/, from the issues and in the quantities 
described hereunder, which are currently held on (my) client sub-account at InvI ZAGORA FINACORP AD, be transferred to (my) 
private account / to the private account of the person I represent at Central Depositary AD, including by opening, if necessary. 
of a new account pursuant to the rules applied by Central Depositary AD.  
 
The financial instruments covered by this order include: 

 ISIN code type  issuer quantity 

1     

2     

3     

 
 
 
For InvI: .........................                                        CLIENT: ................................ 
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ANNEX No. 4 
for clients who are natural persons 

 

DECLARATION 
for the purposes of the automatic exchange of information under Article 142 (1) of the Tax and Social Insurance Procedure 

Code (TSIPC) 
 

Section 1. Name of account holder – natural person__________________________________________________________ 

Name as it appears in the identity document 
 
Section 2. Residence address 

Country: 

Place: 

 

                                                                                                   
Neighbourhood: 

 

Street:  Floor: Ap.: Area Code: 

     

 
Section 3. Date and place of birth 

Date of birth Place of birth 

Day Month Year Country Place: 

          

 
Section 4. Nationality 

Nationality:  

Where the account holder has more than one nationality (including USA Green Card), please insert “Х" and specify in the 
box hereunder each country you are a national of. 

 

Other nationality:  

 
Section 5. Jurisdiction of residence for taxation purposes and taxpayer number  

Jurisdiction of which the account holder is resident for taxation purposes  

Taxpayer identification number issued by the jurisdiction:  

Where the account holder is resident for taxation purposes of Bulgaria, please specify PIN/FPN or official NRA number. 

 
Section 6. Where the account holder is resident for taxation purposes of several jurisdictions, please specify information for 
each jurisdiction separately. The table can be copied, if necessary 

Other jurisdiction of which the account holder is resident for taxation purposes:  

Place                                                                                                         
Neighbourhood: 

 

Street:  Floor Ap.: Area code: 

     

Taxpayer identification number issued by the other jurisdiction:  

 
Part 7. Information about the representative of the account holder 
If the declaration is not signed by the account holder, please specify the name of the person who signed the declaration:  

in the capacity of: 

 

Other information:  

I hereby declare that the details furnished above are true, complete and provided on a voluntary basis. I undertake to inform the financial institution in writing 
without delay of any changes in the above details and to submit other data and documents, if necessary. I hereby give consent for my personal data furnished 
above to be processed, stored, used and disclosed to third parties by the financial institution in the cases provided for by law and I hereby confirm that I was 
provided with the information under Art. 19 (1) of the Personal Data Protection Act. I hereby declare that I have obtained the explicit consent of the account holder 
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for their personal data to be processed, stored, used and disclosed to third parties in the cases provided for by law and I hereby confirm that the account holder 
was provided with the information under Art. 20 (1) of PDPA. I hereby declare that I was notified that the information under Art. 142b (1) of TSIPC, containing my 
personal data or account holder’s personal data, account balance, value and income, may be subject to automatic exchange of financial information pursuant to 
Chapter Sixteen, Section IIIa of TSIPC and may be made available to the jurisdiction of which I/the account holder is resident for taxation purposes, pursuant to the 
international commitments of the Republic of Bulgaria. 
I am aware that I am liable under Article 313 of the Criminal Code for misrepresented data.  

Date:        Declarant:____________________________  
 

ANNEX No. 4 
for clients who are legal persons 

 

DECLARATION 
for the purposes of the automatic exchange of information under Article 142 (1) of the Tax and Social Insurance Procedure 

Code (TSIPC) 
 
Section 1. Information about the individual representing the entity (in case of several individuals, the table can be copied) 

Name as it appears in the identity 
document: 

 

PIN/FPN/other number  

Identity document (number, issued on, issued by)  

I provide information about the entity specified in Section 2 in 
my capacity of: 

Legal representative (position): 
Proxy holder (proxy no., date): 

 

 

Name as it appears in the identity 
document: 

 

PIN/FPN/other number  

Identity document (number, issued on, issued by)  

I provide information about the entity specified in Section 2 in 
my capacity of: 

Legal representative (position): 
Proxy holder (proxy no., date): 

 

 
Section 2. Name and address of the account holder – entity  

Name  

Country: Place:     

Street: Neighbourhood:  Floor: Ap.: Area code: 

      

 
Section 3. Jurisdiction of residence for taxation purposes and taxpayer number 

Jurisdiction of which the entity is resident for taxation purposes:  
Tax identification number issued by the jurisdiction: 

 

 

 
Section 4. Where the entity is resident for taxation purposes of several jurisdictions, please complete the information for 
each jurisdiction separately (the table can be copied, if necessary) 

Address in other jurisdiction of which the entity is 
resident for taxation purposes: 

Jurisdiction:  
Place: 

 

Street:  No.  Floor  Ap.  Area code:  

Taxpayer identification number issued by the jurisdiction:  

 
Section 5. If the account holder is a US resident for taxation purposes, please complete the following section 

Insert 'Х' if the account holder is a US designated person.  

If the account holder is a US resident but is not a US designated person and no information is required to be submitted in 
respect of them under FATCA, please specify the respective code: 
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Section 6. If the account holder is a financial institution, please complete the following section. 

Insert 'Х' if the account holder is a financial institution.  

Please specify global intermediary identification number Global intermediary identification 
number (GIIN) of the financial institution 

 

If the financial institution is a sponsored entity in the meaning of FATCA and has not yet obtained its own GIIN, please specify the 
name and GIIN of the sponsoring entity. 

Name: GIIN of sponsoring entity:  

If you have not been issued GIIN by the US authorities, please specify the reasons thereof and the 
status of the financial institution under FATCA. 

 

If the account holder is a financial institution, you may skip sections 7, 8 and 9. 

Insert 'Х', if the the account holder is an investment entity established in a non-IGA jurisdiction or managed by another 
financial institution. In this case, please complete Section 9. 

 

 
Section 7. Special status of the entity. 

Please insert “X" if the the account holder satisfies any of the following conditions. 

The account holder is regularly traded on a securities market 
The account holder is a related entity to an entity which is regularly trades on a securities market 
The account holder is a government entity (e.g. a government institution, a body of local self-government, a budget enterprise, 
etc.) 
The account holder is an international organisation or a central bank 
If any of the above is marked, Section 8 and Section 9 may be skipped. 

 

 
Section 8. Active or passive non-financial entity 

The account holder is a passive non-financial entity 
The account holder is an active non-financial entity 

 

If the account holder is an active non-financial entity, please specify the relevant code:  

If the status of the entity cannot be reasonably determined, it should be accepted that the entity is a passive non-financial entity. If 
the account holder is a passive non-financial entity, information about the controlling persons has to be provided. 

If you have marked that the account holder is an active non-financial entity, Section 9 may be skipped. 

 
Section 9. Information about the entity’s controlling persons (the table can be copied, if necessary) 

Name as it appears in the identity 
document: 

 

Nationality: Address in the jurisdiction of which the controlling person is 
resident for taxation purposes 

Country: 
Place: 

 

Street:  No.  Floor Ap.                                               Area code: 

Date of 
birth 

day month year Place of 
birth  

Country:                                Place: 

     

Taxpayer identification number: Function of the controlling person, please specify the relevant code 

 

Name as it appears in the identity 
document: 

 

Nationality:  Address in the jurisdiction of which the controlling person 
is resident for taxation purposes  

Country: 
Place: 

 

Street:  No.  Floor  Ap.                                              Area code: 

Date of 
birth 

Day   Month Year Place of 
birth 

Country:                                 Place: 

     

Taxpayer identification number: Function of the controlling person, please specify the relevant code 

 
Other information: 
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I hereby declare that the details furnished above are true, complete and provided on a voluntary basis. I undertake to inform the financial institution in writing 
without delay of any changes in the above details and to submit other data and documents, if necessary. I hereby declare that I have obtained the explicit consent 
of the controlling persons for their personal data to be processed, stored, used and disclosed to third parties in the cases provided for by law and I hereby confirm 
that they were provided with the information under Art. 20 (1) of PDPA. I hereby declare that I was notified that the information under Art. 142b (1) of TSIPC, 
containing my personal data or account holder’s personal data, account balance, value and income, may be subject to automatic exchange of financial information 
pursuant to Chapter Sixteen, Section IIIa of TSIPC and may be made available to the jurisdiction of which I/the account holder is resident for taxation purposes, 
pursuant to the international commitments of the Republic of Bulgaria. 
 
I am aware that I am liable under Article 313 of the Criminal Code for misrepresented data. 

 
 
 
Date:        Declarant:____________________________  

 
 
 
I, the undersigned, Ventseslava Mihailova Mishlyakova certify the truthfulness of the translation made 
by me from Bulgarian into English of the enclosed document. The translation consists of 22 pages.  
  
Sworn translator:Ventseslava Mihailova Mishlyakova 
 


